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"۷ پښتو ادبي غورځنگ کوټه 





تړون | 


د مطيع الله روفینال په نوم چي د 
لوی استاد علامه عبدالحعی حبيبي په 
سلگونو مقالې راټولي کړي او دهغه . 
سه ووي 


کتابي بڼه 


ده. 








د سریزي پر ځای 

د پښتو اکاډمۍ پېښور مجله 'پښتو" پخوان ۍگڼي چي 
د لوی استاد ارواښاد پوهاند علامه عبدالحي حبیبي یوه اوږده 
علمي او څېړنیزه مقاله د پښتو ادب يو ورک څپرکی (پښتو 
څوارلس سوه کاله پخو) تر سرلیک لاندي پکښي چاپ شوې 
دد په لاس راغلې. څنگه چي مي دغه مجلې سره واړولې او د 
مقالې ځيني برخي مي ولوستلې نو د هغو څو کرښو لوستلو دې 
ته وهڅولم چي دغي ارزښتناکي مقالې ته بايد کتابي بڼه 
ورکړم. 

د لوی استاه دا علمي او څېړنيزه مقاله د نوموړي 
اکاډمیک مرکز په خپرېدونکې درې میاشتنۍ 'پښتو" مجله 
کښي په لومړي ځل د ۰م کال د جنوري-دسمبر په گڼه کښي 
پر یوه ځای د مجلې د لسم مخ څخه تر څلورپنځوسم مخ پوري 
خپره شوې ده. د يادولو وړ ده چي هغه وخت د دې مجلې 
چلوونکی خيال بخاري او نگران يې مولاناعبدالقادر وو. د ټول 
کال گڼي يې يعني څلور واړه يې د يو ېگڼي په بڼه چاپ شوي 
دي د مقالې سره د ادارې له خوا دغه څو کرښي ليکل شوي 
دي. چي دلته يې راوړم» 'ښاغلی عبدالحی حبیبی موږ ته دا 


زب 


رااستولے وه موږ د ښاغلی حبیبي په رسم الخط په ځاے 


پرېښودے دے او ډيرےگوتے مو پکښے نه دی وهلمی" رادار» هم 
دغه دصرد نا 


خپره شوې چي دغه څو کرښي د ادارې له خوا پرې ليکل شوي 


دي. "د خدای بخښلي عبدالحي جبيبي دا مقاله څه دېرش کاله : 


: وړاندی دے ادارے شائع کړے وه اوس يې دوباره په دے غرض 


بیا شائع کوی چی ښاغلی لوستونکۍ د پښتو او پښتنو د اصل '. 


: نسل پحقله کوم تپوسونه کوی د هغو په باره کښے څه جواب 


ترلابه کړی دے.سره سره به اداره دهغو محقيقينو لیکونه هم ا 


وخت په وخت که خير وی شائع کوی څوگ چی د حبیبی صاحب 
د نظرياتو سره اتفاق نه لری" (ادارم - 

د پښتو مجلې چلوونکو دغه ممقاله دويم وار په څلورو 
گڼو کښي بشپړه خپره کړې چي لومړۍ برخه يې د ۹م کال 
د اپرېل په گه. دویمه برخه يې د ۹م کال د مشی. جون په 
کد درېيمه برخه يې د ۱۹۸١‏ م کال د جولائي. اگگست. 
سیپتمبر په گڼه. . أو څلورمه برخه يې د ۹م کال د اکتوبر. 
نومبر. دسمبر په گڼه کښي بشپړه چاپ شوې ده. هېره دي نه 


وي چي هغه وخت د 'پښتو" مجلې نگران محمدنوازطاهر و. او : 


چلوونکي يې ډاکټرراج ولي شاه خټک او پېغله سلمی شاهین 


وو. 





رس 


د لوی استاد د مقالو او آثارو په کټابي شکل او دوهم 
ځل چاپېدو کښي پښتانه زلميان په پوره ډول نه وو بریمن 
شوي. چي د مرگ استازي د دې پراخي سنيمي او درست پښتون 
پر کور باندي یو بل ستر او نه چیرانېدونکی ناورین مېلمه کي . 

د ارواښاد لوی استاد اوسمهاله ځای ناستی اکاډمیسن 


پوهاند علامه رشادبابا يې را څخه پل او دل لپاره يې د : 
هغوی د پوهنیزو او څېړنيزو پېرزوینو څخه بې برځي کړو. 


. ۰ کندهاري زلميانو تر زياتي کچي د لوئ استاد علامه :: 
حبيبي د آثارو چاپ ته ملا تړلې چي ترازياتي اندازې کاميابه 
هم دي. خو د يادولو وړ.ده چي اوس د پښتو ژبي د نور چوپړ په 
څنگ کښي د ټولي پښتونخوا د لیکوالانو داادنده ده چي د 
نوموړو پوهانو (لوی استاد ارواښاد علامه حبیبي او ارواښاد 
علامه رشادبابا) آثار چاپ کړي. | | 
د لوی استاد دا علمي او څېړنیزه مقاله امش وار 
سوه کاله پخوا" په دې نيت د کتاب په بڼه کښي چاپوو. چي 
يوی غواته د لوی اشاه غه ناغهعل پرځای شی اوبل و پښتو 
ادب دغه ورک څپرکی په کتابي ډول مينه والو ته وړاندي کړو. 
ما چي کله دغه مقاله څو واره ولوستله نو دې نتیجې ته 
ورسېدم چي دغه ارزښتناکه مقاله بايد پخوا لا په کتابي بڼه: 
چاپ شوې وای. ما هڅه کړې چي د لوی استاد ارواښاد علامه 
حبیبي دغه ارزښتناکه مقاله په خپله اصلی بڼه کښی تاسو ته 
وسپارم. خدای شته چي ترکومه حده زه د لوی استاد له نثر سره 


بلد یم» نو مي د دې مقالې ځيني توري که څه د املاءپه حواله ‏ 


او که څه نوره لاس وهنه پکښي شوې وه نو مي د لوی استاد د 
نورو څېړنيزو لیکونو په رڼا کښي اصلي بڼي ته بېرته رااړولې 
ده. .وس دغه دی ستاسو په لاسو کښي د لوی استاد يو بل اثر 
'پښتو څوارلس سوه کاله پخوا" پروت دی لوستلو او پخپلو 
ليکونو کښي یې د یو موثق ماخذ په توگه د کارولو بلنه درکوم. 


په پښتنئ مینه 


محمدصادق ژرک 


پښتو ادبي غورځنگ. .که پښتونخوا 
روان 
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.د پښتو ادب یو ورک څپرکی 


پښتو شوارلس سوه عاله بضوا 


د بغلان ډېر لیک. د روزطان ډېرلیک. 
د غزني لوبغان 


د پښښتو ادبیاتو تاریخ لومړی ټوک څوارلس کاله پخو| 
مالیکلی او چاپ کړی و. خو دويم ټوک يې اوس پښتو ټولني 
چاپ کړ. مگر افسوس چي دا چاپ بالکل ناقص او نيمگړی 
دی. او د کتاب نیمه برخه هم نه لري. 

د پښتو ادبياتو تاریخ دويم ټوک ډېر نوي تحقیقات او 
ادبي پلټني لري. چي تر اوسه "به چاته معلومه نه وي. او ښايي 
چي دغسي هم پټي پاتي شي. او زمانه ي يې د لیکونکي سره سره 
د عدم کندي ته لاهوکا .مګرواغلئ لد کتايه دا يو څپرکی 
تاسو پخپله 'پښتو" کښي خوندي کړی. گوندي د زلمُو پکار 
ورشي. او د پښتو په أئینده پللټنو کښي د دوی رهنما وي. 

گمان مبر که بپایان رسید کار مغان 
هزار باده ناخورده در رف تاکست 


کراچي ۳۰ جولايي ٣۹۶۰‏ حبيبي 


و 








پښتوڅوار لس سوه کاله پخوا ارواښاد علامه عبدالحيحبیبي 


يو زر څلور سوه کاله پخوا. يعني د اسلامي دورې په 
لومړنيو پېړيو کښي د کابل او هندوکش په درو. او د 
پښتونخوا په ښارونو کښي ځيني محلي د شاهانو کورنۍ پاتي 
وې چي دوی د هغو پخوانو هفتاليانو (ابندالیانو او هونانو 
غانانۍ او کوشانيٌانو بقايا وو. او غالبا دا ان خرداذ بنه: 


کابلان شاه او د باميان شیران شاه. او د زمينداور داوران ' 
شاه'"' او د زوال هفتالي «ابدالي) چي له دوی څخه د مهرگل ‏ 
میر کهول) کتیبه د روگان په دره شالي کښي شته. دا ټول سره . 


خپلوان وو. 


ښکاره. چي د دوی ژبه څه وه؟ خو رسم الخط يې يوناني. 
اوسره د اناگري. یا کله منگلي هم ووا"". 


دلته د دې شاهي کورنیو اصل او تاريځ او وقائع ليکنه 


مقصد نه ده. بلکي د دوی د ژبي څرک ايستل مو پکار دی. او 
ځکه چي دغه شاهان د پښتونخوا په زړه او زابلستان کښي 


" المسالک الممالک د ابن خرداذ به ص ۱۷۰ د ليډن طبع. 
"د پيښور موزیم په ډبرلیکونو کښي پرې يو منگوی خط هم سته. چي د هونانو 
(ځانانو) د عصر دی. 

ې 








د دغو شاهي کورنيو تاریخ ښه نه دی معلوم. فقطادله | 
ځینو سکو څخه د دوی يوڅو نومونه موږ پېژنو. او دا هم نه ده | 





پښتوڅوار لسوه کاله بخوا ارواښاد علامه عبدالحيحبيبی 
اوسېدل. نو که د دوی ژبه پښتو نه وه. ايا کومه بله ژبه وه؟ او 
هغه ژبه څه شوه؟ 


دا معقوله خبره نه ده. چي د يو قوم ژبه. په يوه وار 
ورکه او مړه او تر خاورو لاندي شي. که کومه ژبه هم مري. دا 
کار قرنونه غواړي. نو موږ په ټینگه ويلای شو. چي د دغو 
خلکو ژبه به یا پښتو وه یا یوه لهجه. چي هغه به هم ډېره پښتو 
ته نږدې وه. 

د دې تاريخي کشالې د حل کولو او سپږړدلو لپاره چي 
کوم دلائتل او مثبت سندونه زه لرم. هغه دلته په تفصيل سره 


لیکم 


١(‏ د بغلان ډېر ليک 


بغلان د کابل شمالي خوا ته د پخواني تخارستان په 
سیمه کښي ۴۴۱ کیلومتره له کابله ليري دی. او دا يو ډېر 
قدیم د مدینت مرکز و. او دلته اوس د اروپا يوهان په کیندنو 
او پلټنو بوخت دي. چي د يو لوی زاړه معبد نخښي يې تر 
مځکي لاندي موندلي دي او له دې پخواني معبده چي غالبا به 
اورتون (آتشکده) و. په یوناني خط او ژبه يا په یوناني خط او 


بله محلي ژبي لیکونه پيدا شوي دي. چي تر اوسه د دې کتیبو 


پښتوڅوارلس سوه کاله بخوا ارواښاد علامه عبدالحىحبيبي 


د محلي ژبي لیکونه نه دي لوستل شوي. او نه ده معلومه چي ِ 


هغه کومه ژبه وه؟ 


خو داسي ښکاري چي په عيسوي لومړيو پېړو کښي | 
(دوه زره کاله تر اوس دمخه لا هم هلته د اور پرستش جاري و. ) 
او په بغلان کښي د سره کوتل پر غونډۍ چي له پل خمري څخه ْ 


۵ میله د اییک خواته پروت دی. يوه آتشکده کشف شوې ده. 


فرانزالشيم روټ شنټل جرمني پوهاند د بغلان د ليک : 
يوڅو لیکي لوستي دي. چي په يوناني خط دي. او يوه جمله | 


یې داسي ده 'کیردومي غو لاگ 


پروفيسر هننگ جرمنی وايي: چي په دې کتیبه کښي د 
بغلان قدیم نوم بغولنگ دی. چي سغدي شکل يې بغدنگ يا . 
بغدنح و. دال په لام تېبدیل شو. او آخرنی جز (انگ په (آن) 
واووښت. او بغلان ځني جوړ شو. او په زړه پاړسو کښي هم 


بغدانگه د آتشکدې او اورتون هعنی لرله". 


اوس به موږ دا کلمه تحليل کړو: بغه يا بگه په ټولو' 
قدیمو آریايي ژبو کښي د (خدای) نوم و. د اوستا: بغه. د زړ : 


پارسو: بگه. د سنسکرت: بهگه. د روسي: باگو ټول له دغ 


اصله دي. او دا لغت په قدیمو نومو کښي خو لا ډير دی. لکه: 


بغ پور (معرب يې فغفور دی. يعني د خدای زوی) بغستان 


.د شرق او غرب ایټالوۍ مجله - نومبر ۱۹۵۷ م. 









۵ 


پښتوڅوار لس سوه کاله پخوا ارواښاد علامه عبدالحىحبيبی 


بیستون. يعني د بغ ځای) بغداد بغشور. بغنی. بغلان «د 
ښارونو نومونه) بغان يشت (د استا یو څپرکۍ) بغار (په بهسود 
د ایزنگی کښيي بغاوي (سرپل کښي بفک رسمنگان کښې) 
بغيار «وادي کرم). : 

په پښتو کښي دا کلمه اوس هم شته. ځو شکل يې د 
اوستا په رنگ «بغه) نه دی بلکې د داریوش د بیستون د لیک په 
ډول بگه '" ته نږدې دی. 

بگ. اوس لوی او عظيم ته وايي. چي دخدای صفات 
دي. وايي پلانی بگ سړی دی. يعني لوی دی. قوي دی. توانا 
دی. ښنايي چي بغه يا بگه هم له صفاتي اسماوو څخه و نه 
ذاتي. او وروسته د اسم ذات په ډول مشهور شوی وي. لکه 
رحمانء غفور او نور صفاتي اسماءالله. 

د پښتو دا قدیم بگ) هم په ځینو پخوانو نومو کښي تر 
اوسه سته. لکه: بگرام. بگرامی «کابل) بگل «هرات بگلا 
«غزنۍ بگ لک «دایزنگۍ بگه پای (تالقان) بگی (ترنک). 

اما د کلیمې دويم جز «انگ) هم د قدیمو ښارو د نومو 
په پای کښې ډېر وينو. ملاً: سالنگ «د کابل شمال ته دره) 
يکاولنگ په دایزنگي کښي». بښټلنک «د هلمند د تاوي ښاره 
الي شنگ «د لغمان يوه دره). اولنگ (د سالنگ په مینځ کښي) 
مستنگ بلوچستان کښي). زرنگ (د سیستان ښار). پوشنگ د 
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پښتوڅوار لس سوه کاله پخوا 


هرات غربي خوا ته». گیرنگ (د مرويو ښار). وررنگ (د غور يو ' 
رباط) چي عربي جغرافياوالو دغه اخیرنی جز (انگ په (انج) . 
اړولی. او دا ښارونه يې پوشنح. بشلنج. مستنج. زرنچج» | 
جیرنجء .هم ليکلي دي.!" او لکه پروفيسر هننگ چي وايي: دغه . 
رانگ او د عربو (انج) د آتشکدې معنی لرله. او د بغولنگ ' 
اوسنۍ کشف شوې آتشکده یې هم ښکاره دليل دی. او د کابل ' 


او هندوکش د درو کوم پاچهان چي د اسلام د ظهور پ په پېړیو 
کښي وو. د اکثرو پر سکو هم اورخانې ليکلي شوي دي. 

دغه انگ (آتشکده او اور) وروسته په پهلوي ژبه اتهر. 
آذر بلل شوې دی. چي معنی یې هغه «اور) ده. د بندهش په ٧١‏ 


فصل کښي درې لوی آتشکدې يادي شوي دي. چي يوه (آذر . 


فروبغ) نومېده. او د دې آتشکدې ځای د کابل پر "روښان غره" 
وو 

که څه هم په يقیني ډول نه ده معلومه چي دا 'روښان غر 
چيري و. خو د نامه له پهلوي شکله چي هغه قد یم انگ په پهلوي 
اذر او د بغ کلیمې لري. بايد دا ووايو. چي هغه به دغه د 
بغلان آتشکده وه. او ښايي چي بغلان لکه اوس په هغو وختو 


کښي هم له کابله سره مربوط و. 


" اح التقاسیم ص ۳٣۶‏ تا -١١۲‏ اسطخری. ص ۲۳۹. 
"ینااتا .۱۳١‏ 


اڼر 


ارواښاد علامه عبدالحیحبيبیي | 








پښتوڅوار لس سوه کاله پخوا ار واښات علامه عبدال 


په هر صورت دغه (انگ یقينأً د اور معنی لرله. از 
اورتون او آتشکده هم انگ بلل کېده. وگورئ په اوستا کښي د 
ژانگه «د ژ یعني بد. انگه يعني اور) چي د وهيشته «بهشت) 


مقابل اوضد و. او دغه اوسنۍ کلمه (دوږځ) هم له دې څځه 


را 


حوړه شوه. 

ځکه چي د اور پرستش د زردشت له عضره بيا تر 
اسلامه پوري څو زره کاله. د اباسین او آمو او دجلې تر منځ د 
خلکو عام دین وو. او په هر ځای کښي اورتونونه ؤو. نو دغه 
رانگ د اکثرو ښارو په پای کښي دلالت کوي. چي هغه ځایونه 
د آتشکدې او معبد په نامه مشهور شوي دي. 


په پښتو کښي د «انگ) دغه زړه ریښه تر اوسه هم لیدله 
کيږي: اتکا ر او انگاره ډېر سره او گُؤټه اور ته وايي. .چي د 
کليمې لومړی جز «انگ) دی. . انگل هغ په پښتو شور او حدت اؤ 
تیزي ته وايي. چي د اور ضفات دي. د دې کلیمې اول جز هم 
رانگ) دی. او لام له ظرفي اداتو څځه و. .له بپورخل. کتل. 
زاول. کاول. انگازه هم د تیزۍ أو حدت په مناسبت په أَؤل سر 
کښي «انگ لري. انگولا هم د تېز او سوځونکي ږغ دی. ښایني 
چي د انکريژي 7 رخښم) او ۸/817 (خښمناک هم د حدت 





.٠۷۰ ات٢ يشتها‎ 


پښتوڅوار لس سوه کاله پخوا ارواښاد علامه عبدالحىحبيبی 


او تېزوالي په مناسبت دغه ریښه ولري. او ۸٨261‏ «فرشته د 
رڼا او روښنايي په مناسبت هم له دغي ریښې څخه وي. 
د ملا فیض الله کاکړ په شعر کښي دا کلمه عيناً داسي 


راغلې ده. 


زړگی بند کړمه په منځ د پانړو پړانگ 
سوځي زړه لکه پیيلوځی په بلانسګ 


دا بلانگ مرکبه کلمه ده. بل «مشتعل. بلېدونکیۍ انگ 
زاوو يخي پل اوو : 

دلته دا خبره هم بايد هېره نه کړو: چی د بغولنگ 
«سغدي بغدنگ. او د زړې پاړسو بغدانگه د بغ او (انگ تر 
مینځ يو «د) هم شته. چي دا دال په پښتو کښي هم کله په لام 
اوړي لکه: دیواز - دیوال. غربيل - غلبيل او نور. نو دغه نوم 
په اصل کښي بغو د انگ, و. او دا (د) د پښتو اضافی دال دی. 
چي اوس يې موږ تر مضاف اليه دمخه وايو: (د بغو انگ) يعنی 
د «خدای اور) نو د پښتو د ابدال پر اصولو سم. وغه 
بغودانگ - بغدنگ) بغولنگ شو. اما ورسته د دغي کلیمې 
رانگ په (اآن) واوښت. او دغه (آن) هم د ځايو په تومو کښی تر 
اوسه مستعمل دی. مگر دا تحول وروستنی دی. مشلاً: گلران 
«هرات) شملان «هلمند) بغلان «هغه زوړ بغودنگ او دا ھ 


1 0 : سي ډېر د 
ځايو نومونه جح أخر ته ے (أن). اع : 
: چي احر به يې (أان) راحي. 


۷ د‎ ٧ 





پښتوڅوارلس سوه کاله پخوا ارواښاد علامه عبدالح ىي حبيبی 


د دې خبري یو بل تاریخي ټینگ دليل هم سته. چي په 
چیني کتابو کښي د بدخشان نوم تر ميلاد دوه قرنه دمځه (تسه 
بک لنکم راغلی:ه او بيا د (۶۳۰م کال په شاوخوا کښي 
هیوان تسنگ پخپله سفرنامه کښي (پو - تو - جنگ - نه) او بيا په 
یوان شي کښي به - ده - هه - شنگ) ذکر سوی دی" چي د 
رانگ ټوټه وروسته په (أن) بدله شوې او بدخشان سوی دی. 

بل مشثال يې دا دی. چي د گوزگانان په غرو کښي يو 
ځای سنگ چارک سته چي دغه سنگ هم پخوانو جغرافياوانو 
مان براوري دی" 

له دې څېړني څخه تاسوته ښکاره سوه. چي د بغخودنگ 
یا بغلان درې کلیمې (بغو - د - انگ) په پښتو کښي زړې ریښې 
لږيۍ او اوس هم دا درې سره کلیمې مستعملي او ژوندۍ دي. 
نو دا نوم په پل پخواني شکل بالکل پښتو دی. 

اوس چي تاسوته د بغودنگ. بغولنگ. بغلان زړې ریښې 
په پښتو کښي ښکاره سوې. نو په زه دا هم ووايم. چي د بغلان 
د آتشکدې د لیک. نوري ویلي شوي کلیمې هم پښتو دي. 


"په چيني کتابو کښي د منځنيو پېړیو پلټني. د پترچ ميدد تالیف. د لندن طبع 
۸۸٧‏ . 
م. 


''اصطخری. ص .٠‏ حدودالعالم ص ۱٩۹‏ تا ۶7۰ 


پښتؤڅوار لس سوه کاله پخوا ارواښاد علامه عبدالحيحبيبی 


نټزدو - ښي: 


دا کلمه هم دوې ټوتې ده: کیر دو - م له (کيردو) څخه په 
مړ صوتي تغير اوسنۍ پښتو (کړی دى) خوړيږي. دانکته مه |' 
هېرؤئ: چي پښتانه د صوتي حروفو په تلفظ کښي ډېر سره ' 


مختلف دي. ځو زما په ځيال هغه تلفظ چي د غرو پښتانه يعني 


اپريدي او وزیر اؤ مسید اؤ ؤردگ يې کوي. پخواني تلفظ ته ! 


نږدې دي. ښارو ته نږدې ژبي ډېري مهذبي او تراشلي سوي 
دي. د بیستون د کتیبې ذ صوتي حروفو تلفظ هم د دغؤ قبيلو 
تلفظ ته نږدې و. او د بځلان د ليک د ږغیزو توريو ږغونه هم 
دغسي دي. 

(کړی دی د غرو پښتانه تر اوه هم په مختلفو لهجو 
ادا کوي: کاکړان واييي: (اکړې ده ځيني پښتانه يې (کيړده - 
کیړايي دو - کيړيه ده) او ځیني یې کټ مټ هغه (کيړدو) وایي 

وروستنی (می) منفصل فاعلي ضمیر دی. چي هم په 
پښتو کښي ژوندی او مستغمل دی. او تر مفغول وروسته 
راشی» نو کيردوضص کهواسټ باټر فقل دی ار ټرله له 
داسي کیږي: کيړدومي بغولنگ - کړی دی مي بغلان. 
دا خبره هم واورئ: د کړل - کول فعل په پښتو کښي 
ډېري معناوي لري. چي يوه زړه مغنا يې هم (جوړول. ابيادول. 
تعمير ده. کاکړان وايي: سنک هلته بورجىل وکاوه. يغني 
یم 











پښتو شواد لس سوه کاله پخوا ارواښاد علامه عبدالحى حبيبي 


سنک هلته برخ جوړ کړ. کندهاريان وايي: میرو په ښار کښي 
کور کړی دی. يعني په ښار کښې کور اباد کړی دی. 

د (کړل) په ریښه کښي د اوستا (کر او د پهلوي او 
فارسي رکردن» ورسره نږدې دی. او د ابادولو او تعمير معنا له 
پخوا پکښی پرته ده. د ځرده اوستا په اتش بهرام نيایش ٠٢(‏ 
فقرم کښي د آتشکدو. په نومو کښي (مینيو کردو) هم راغلې 
د" دينیو یا میلو 5 بښتنو د منل له ریښې څخنه د فارسي 
رخرد) معنا لري.'" ' او کردو هم کټ مټ دغه (کیردو) ده. چي د 
اباد کړي او جوړ کړي معنا ورکوي. او دغه آاتشکده. مینیو 
اباده کړې وه. 

په زړه پاړسو او پهلوي هم (کرته. د ښارو په نومو 
کښی د ابادکړي په معنا. ملا پارسه کرته بازار کاد. او 
یوناني پرس پولیس په فارس کښي او نور ښارونه لکه بلاش 
کرد. خسروکرد . یزدکرد. بغکرد:"' چي معنا یې هغه اباد کړی 
دی. ثږ 

د اسلامي عصر په لومړنيو پيړيو کښي چي اوسنۍ 
فارسي له پهلوي څخه زيړېده هم (کردن) د جوړولو او ساختن په 
معنا کله کله استعمالېده, مثلاً خواجه عبد الله انصاري هروي 


'''خرده اوستتا. د پور داوٌد ترجمه. ص .٣۳۷‏ د بمبی طبع. 
۳ ينا (ا تا )٠٢‏ د پور داد ترجمه. او مزدیسنا و شعر فارسي د دکتور معین 
تالی سر .۳٠۰٣‏ 
ئی و . 
سیک فعای ٩٣ ٢‏ 1 





ليکي: يوه ترسا امير. چې د شام په رمله کښي و. له صوفيانو 


څځه يې پوښتنه وکړه. چي: شمارا جای هست کی انحا فراهم 1 
ایند؟ گفت نه - گفت: من شمارا جای کلم تابا يکديگر انجا ' 


فراهم ایید. ان خانقاه رمله بکرد. "۱۴١‏ 
دلته هم د کنم او بکرد دواړه د ابادولو په معنا دي. 


نو د بغلان د کتیبې کیردومي بغولنگ. .هم دپښتو ِ 


(کړی دی می بغلان) دی. یعني اباد کړی مي دی بغلان او جوړ 
کړی مي دی بغلان. 


په دې جمله کښي (مي) منفصل فاعلي ضمیر. موږ ته د : 


ژبي پخوانی گرامري شکل هم راښيي. چي تر اوسه هم ځيني 
پښتانه قبایل دغه «مي) کټ مټ دغسي استعمالوي. , یعلي د 
فعل په مینځ کښي نه راولي. . بلکې په اخر کښي وايي. 
ځکه چي تر اوسه ټوله دا پيدا سوي کت 
لوستي سوي. ښايي چي د لرک لل اوس وه 
ځيني نور حقایق هم څرگند سي. خو د دغو اوسنيو الفاظو څخه 
په لوړو دلایلو. موږ د پښتو بولگه ايستلای سو. او وايو. 
ښايي چي د پښتونخوا د دغو شاهي کورنیو ژبه به پښتو وه. 





طبقات الصوفيه. د استنبول خطي نسخه. 


سپک-پلپې‪لسا یي 


نوی : 





ارواساد عا مه عبدان ‏ يى سی 


پسوحوار سښسوه نه پو 


۳ د روزطان ډبرلک 


دوهم دلیل چي موږ ته د پښتو څرک. د دغو شاهانو په 
کورنيو کښي راکوي. د دوی نومونه دي. ملا يوه کورنۍ 
شاهان چي د هیوان تسنگ چیني سياح په وخت (۶۳۰م او دوو 
کونگ بل چيني سياح (۷۶۰م) په عصر کښي پ رگندهارا او 
اټک تر ټیکسلا پوري مسلط وو "'کشتریان" دي. چي دا نوم د 
پوهاند مارکوارټ په قول (کشه تريه او په زړه پاړسو او 
سنسکرت کښي هم وو.۵؛ 

لکه چي ما په مفصل ډول. د دې کلیمې شرح د پښتو 
ادبیاتو په لومړي ټوک کښي کړې ده. اصل يې د پښتو (کښه 
توره) او د پیر روښان د خیرالبيان په ډول ورک وی" او له 
دغو څخه د يره پاچا نوم (لکه تورمان و. لک ه تورمن یعني 
شمشیرزن. پښتو نوم دی. 

نور برهمني پاچهان چي د مسيحي اوومي پېړۍ په اوله 
برکه کی پر کابل اود فغهاے ور شکرحکم اناد ور دا 





۱ 


اسلامک انسایکلو پیډیا ١‏ تا ۶۴۳ د ایران شهر په حواله. 


/‌ې : : 
١‏ وروستله په د پښتو بیت په شرح کښي د دې کلیمې تفصيل راسي. 








پښتوخوار لس سوه کاله پخوا ارواښاد علامه عبدالحى حسيبی 


کلر: مشهور په لليه - نوم یې کوي لر دی. يعني کوي او 


هوښياري او سرداري لرونکی. (د وی به وروسته وکړم) اما 
لليه د پښتو لالا او د مشر لقب دی - تر اوسه هم هر هندو ته : 


سامند: لومړۍ جز يې (سا) په ساهو کښي سته. چي په 


. ۰ 


مکوکاتو کښي «ساها هم راغلی دی. دویم جز له (مندل) څخه 


دی. یعني سامیدونکی. چي سامنته هم کښل سوی دی. 
کمرو يا کملو: دی په لام اوښتی دی. یعني رنگین او 


رعنا او ښايسته. چي تر اوسه هم کمرو نوم په پښتو کښي سته. ٨‏ 


یوه پښتو ناره ده: 
مره ميے ولاړه پر ډبره 
رات ورواو راه 
ناامېده سی د لوی باري له دره 


جيه پاله: ځيه « زئی پالونکي.يعني قوم پالونکی پا 


ژوند پالونکی. 


وايي: 
څو به غم د مال وملیک. د دین ودل کړم 


۴١۳ رص‎ 


تروجن پاله: توروجن پالونکی. يعني توریالی پالونکی. 








و 
دک 


اننده پاله: انند يعني عيش پالونکی. خوشحال ځان 





پسوحوارسښسوه سم پو 
مشر. د فارسي سوه 
پدمه: په دمه یعني په شوکت او دمدمه او مجلل او 


ارو الساك عادد ته عيتان سي پبشهی 


خودو يه که: د اپريدو خدویې او د تجليل کاف. 
خدایک. : 
ون ړکه: وړک د (وړ) یعني فاتح تجليلي مصغر. 
د دغو پاچهانو فقط نومونه له سکو څخه معلوم سنوي 


۱۸ 
دی ( 


هم په دغو وختو کښي چي د لوی کوی شوانگ رکوشان) 
انحطاط د درېیمي مسیحي پېړۍ په اوایلو کښي شروع کېده. 
په باختر کښي. کيدارا. د کوچنو کوشانيانو د سلطنت سټه 
د شر هاشد که ای هر رت 
په ويدا کښي د سودار او پوه او دانا. او په اوستا کښي د 
پيشوا معناوي لرۍ دا لغت د اکشرو زړو نومو په سر کښي 
وو. لکه کوشان. کیځسرو. کاوه او نور. نو کيدار هم (کي دار . 
- کي لار - کي لرونکی يعني سردار او پيشوا او هوښيار) و. 
چي دا کلمه تر اوسه هم د نورستاني خلقو په ژبه کښي (ګتور) 


"د پتې شرح وگورئ: د پښتو ادبياتو لومړی ټوک. ص ۷۵. 

د ۹ اسلایک انسايکلو پيډيا د افغانستان ارټيکل. د لنگورت ډیمز سکه 
شناس په قلم. 

'""'تفصيل يې وگورئ: د پښتو ادبياتو تاریخ. لومړی ټوک ص ۹١ ۰١۲‏ 








پسوحوار س سوه ناله بپخموا ارواښات عار مه عبدال خي حبيبېي 


پاته دو" اود کندهار د غربي خوا د غره پر سر چي کومي زړې ‏ 


ابادۍ دي. هغه (کيتور) بولي. ملاعبد الباقي کاکړ وايي: 
بر کتور بان دي وخب يزژراه 


د کيدار نوم ځو پښتو دی. مگر د ده يو زوی (پيرو) 
١٢ :‏ : 7 که 
نومیده! 'چي (پیرو. پيراء پير. پیرک) نومونه تراوسه په پښتو 


تر دغو شاهانو وروسته چي په (۴۲۵) عيسوي کال د : 
هفتاليو (ابدالیو) دولت جوړ شو. د دوی لوی پادشاه (اخشنور) | 


و. (۴۶۰) چي د ده نوم په خدایې نامو او عربي کتابو کښي 


اخشنوار. اخشوان يا حشنواز راغلی دی خو د کريستن سن | 
په قول د دې کليمي اصل له خشیون سره نښلي. چي په سغدي ْ 


کښي د بادشاه په معنا و.!"" 
د افغانستان د تاریخ لیکوال ښاغلی کهزاد وايي. :. چي 


دا احشنور. پر گٌهر. معنا لري'" خو ده د کلیمي تجزيه او شرح | 


نده کړې. چي دا معنا له کومه راوتلې ده؟ 


"د چارلس میسن سفرنامه ١‏ تا ٣٣٢‏ د لندن طبع ۱۸۴۲. 

"د افغانستان تاريخ ٢تا‏ ۴۳۷. 

'ساسانيان. ص ۳۸۵ د میولر د متون سغدي ١‏ تا ٨٠١‏ په حواله. 
تاريځ افغانستان ٢‏ تا ۴۵۷. د 











. پښتوڅوارلس سوه کاله پخوا 


او پر کوم فيلا لوژی تحليل بناده؟ او ځکه چي ده کوم 
علمي دلیل ندی پيش کړی. نو قول یې سندیت نه لري. 

خو د کریستن سن هالینډي پوهاند خبره سمه ښکاري. 
او دا کلمه داسي تجزيه کیږي: خش - کش # کښ د هغه قديم 
کش تري - کښ توري ریښې څخه دی. چي اخشن - شن - 
کښن ځني جوړ شوی دی. دوهم جز يې (وړ - ونړ) دی. چي په 
پښتو فاتح او وړونکی دی. نو کښنوړ - کښلونړ « ځشیون - 
اخشنور ټوله یوې ریښې ته ورځي. چي معنا په پښتو. کښ وړ. 
يعني کشتريه فاتح (تور کښ فاتح ده. او د دي (تور کښ وړ) 
پاچا چنگونه او فتوحات له ساساني فيروز شاه سره مشهور 
٢‏ پر 

د دغو هفتالو «ابدالۍ څخه چي په زابل کښي پاچهان 
وو. او په سکو کښي ځانونه جاولی - زاولی بولی. تورامانا 
توره من او د ده زوی مهراکولا (میرکهول. لمر کهول د 
(۵۰۰ع) په شاوخوا کښي د هند مشهور فاتحان دي. 

دغه مهرا کولا د ابدالیو مشهور فاتع. دوې کتیبې 


ارواښاد علامه عبدالحىحببی 





ِ لري. چي د کندهار په شمالي (۴۰) ميلي روزگان کښي د شالی 


په دره کښي پر ډبرو ليکلي سوي دي. 
د اکسفورډ د پوهنتون د تاريخ استاد ښاغلی بيور دغه 


| کنیبې کتلي. او یوه مقاله یې د پیښور موزيم په مجله کښي پر 





"اسان مر ٢۴‏ 





٧٧ 








پښتوڅوارلس سوه کاله پخوا ارواښاد علامه عبدالحىحبيبي 


لیکلې ده. دی وايي: دغه د روزگان کتیبې له هغو درو نورو 
هفتالی لیکنو سره چي په ټوچي «وزیرستان) کښي پيدا سوي. 
او اوس د پېښور په ميوزیم کښي خوندي دی. ډېر مشابهت 
لری. خو تر اوسه دغه د وزیرستان لیکني ندي لوستلي شوي. 
خو يوه له دغو څخه په منگولي خط او بله په یوناني خط ده. او 
دوې په دوو ژبو دي. 

د پښتو موزیم نمبر ۴۱ وزیرستاني کتیبه په کوفي رسم 
الخط ځینی عربی کلمات هم لري. چي «(اللَ کل او رمحمد لا 
پکښی ښکاري. او نور منگولي توري دي. 

: پروفيسر بيور وايي: د روزگان یوه ډبره چي ښه روښانه 
ده. په یونانی رسم الخط دا الفاظ پکښي لیدل کیږي: 
'باگوس شاهو زاولو مهروز کی' 

بیور وایی: دغه پاچا چي نوم يې دلته راغلی دی. هغه 
د هون پاچا نهرا ګولاً په وي. چی د .: ۰ په خوا و شا کښي 
پاجهی لرله. او د ده اصلي نوم لا تراوسه نه دی معلوم چي څه 
و؟ د دې الفاظو ترجمه دا ده: 
"خدای مقدس پادشاه زایلی مهرا" و 

اوس موږ دا الفاظ په ژوره کتنه گورو. چي څنگه دي؟ 
۱ باگو هغه بگه. بغه او د پښتو بگ دی. چي معنی يې 

عظيم او خدای ده «شرح يې د بغلان په کلمه کښې تيره 











پښتوؤڅوار لس سوه کاله پخوا ارواښاد علامه عبدالحیحيبی 


سوه پس له دې کلیمې (س) لیدل کيږي. چي ښاغلي 
بيور (ری) ورسره زياتوي. او کلمه (سری) لولي. مگر 
ښايي چي دغه (س) د ښاگی سه‌برځای. او کلمه 
«باگوس باگویس - باگويز وي. او دا پښتو «ایز - ايځً 
ایس د نسبت لاحقه 7 ده. چي معنا يې 
کيږي: رخدای. الهی. مقدس). 

٢ک‏ شاهويا ساهو په يښتو کټني سته چي كله علروي او 
کله صفت. ؤايي چي دغه کلمه او شاه او شار او شیر او 
شهر ټول له قديمي کشتريه کښ تور څخه راوتلی 
ئی" چي شار ه غرښستان او شسیر د بيان اف" 
پاچهانو القاب وو" او د زابل او کابل د پاچهانو 
معاصر وو. په پښتو کښي تراوسه شاهوزی او شاهو 
لهو" 

؟ زاولو منسوبه کلمه ده زاول ته. چي جاول او جاوله هم 
تلفظ کېده. او زابل یا زابلستان له غزني څخه د هلمند 
تر غاړو پوري ځمکه وه. او دغه اوسنی جاغوری او 
اجرستان او روزگان يې مرکزي سیمي وې. چي کتیبه 
هم په دره شالي کښي ده. چي له کندهاره د روزگان لار 


٠‏ اراشې د مارکواوټ الک 

'ابن خرداذ به ص ٩٣‏ د لندن طبع ۱۳١۰۶‏ ه تاريخ الیعقوبي ٣‏ تا .١۱‏ 

" وکوری: مخزن افغاني د نعمت الله او حيات افغاني او صولت افغاني. 

دخ نټ نکمم ېچ بخ بیو 





پښتوڅوارلس سوه کاله پخوا ارواښاد علامه عبدالح ۍحبيبي 


احرستان او جاغوري او غزني ته پر دغه دره ځي!" دا 

د نسبت (و) اوس هم د پښتو په ځینو صفاتو کښي سته. 

لکه خېیه - ځېټو. يريت - برېتو. غُوږ- غوږو. خو په 

مکانی نسبت کښي اوس نه راځي. 
۳ بله کلسه په دې کتېبه کښي مهروزکي ٥//1170211‏ ده. 

چي د بيور په ځيال دا نوم هغه. مهرا کولا. دی. 

ما د پښتو ادبياتو په لومړي ټوک (ص۷۵) کښي 
تفصیل لیکلی وو. چي کولا په ويدي ژبه د کورنۍ او خاندان 
معنا لري. اوس موږ (کهول یا کول یا کاله ورته وايو. دا کلمه 
د شېخ رضي او شېغ نصر لودی په شعر کښي (کهاله او د 
سلېمان ماکو په تذکره (١١۶ه‏ کښي کول وه" پښتانه تراوسه 
هم وايي: پایند کول (خاندان پاينده مامد کهول رخاندان 
محمدزی). 

امامهر هم په پښتو میر. مر. لمر» نور) دی د لورلايي 
ترینان تراوسه هم لمر (مير) بولي. نو مهرا کولا - میرکول » د 
لمر کهول - د لمر له خاندانه دي. دا نوم تراوسه هم په پښتو 
کښي ډېر مستعمل دي: لکه میرخان. ميرو. ميرا (مونث: 
مورا) او هغه زوړ میرکهول هم اوس میرگل شوی. او زوړ مفهوم 





اریانا. شماره ر١۶,‏ زما مقالهزوال. کاول". 
وگورئ: پټه خزانه. ص .۷٧‏ پښتانه شعراء لومړی ټوک ص ۶۵. 





پښتوڅوار لس سوه کاله پخوا ارواښاد علامه عبدالحىحبيبي 


يې له اذهانو څخه وتلی دی. شا کل شاه یرل اوماه کل 
(مهاکهول) هم دغه ریښې لري. 
مگر دلته بايد دا خبره هم وڅيړو: هغه زوړ (مهراکولا) 
چي په سنسکریت کښي هم و. او د دې کورنۍ پر مسنکو کاتو 
لیکلي دي. څنگه دلته «مهروزکی) سو؟ 
دا مشکل هم پښتو په ښه ډول حل کوي: په پښتو کښي 
له پخوا څخه یو بل نوم دغسي سته (ميرویس) چي د مردان په 
سیمه کښي د پېښور شمال مشرقي ځواته رغای تریس 
سته. او د هوتکو مشهور مشر ميرویس ځان کندهاری خو هر 
څوک پېژني. 
.دا نوم هم د پخوانو یانگار دی. او پښتانه يې تجلیلً 
مصغر کوي. میروسکی. میروڅکی وايي. او دا شکل کټ مټ 
هغه دی. چي د روزگان پر ډبرلیک سته. ثږ 
میر هغه مهر. لمر. آفتاب دی. ویس یا ويسه یا ویسیا 
د کلي. قبیلې. کورنۍ په معنا به سنسکريت او اوستا کښىی 
هم وو. «ویس پتي) د کورنۍ پتي او ساتونکی وو!! اود گيگر 
راي وه قول په ريگويدا کښي هم ویس ټېر. کورنۍ) 
ته ويل کېده' '' نو میرویس هم کټ مټ هغه (مهراکولً) او مير 


-َ . ٢ 
١۹٩ ن١ کیمبرج هسټري أف انډیا‎ 


'ٌآم چ د ٢‏ او اه کت 0 7 
د شرقي ایرانيانو تمدن ١‏ تا ۲۶۶ د دې کلیمې تفصيل وگورئ: تاريځ ادبيات 
پښتو ١‏ تا .٧۷‏ 6 


مسَيَلم سي ول 








پښتوڅوار لس‌سوه کاله پخوا ‏ ارواښاد علامه عبدالح ىئ حبيبي 


کول دذی. چي معنا يې هغه د لم رگورنۍ ٥3‏ او میروسکی د 
دې کلیمې تصغیر دی. چي داسي تجلیلي مصغرات پخوا و 
وو. او شرح به یې وروسته وسي. 
له دې لیکني څخه داسي ښکاري: چي مهروسکی - 

ميرویس - میرکهول - میرکولا «میراگل د پښتنو هفتاليو 
رابدالیو) یو خدای او مقدس پاچا وو. او دوی هغه وخت خپل 
پاځا ته د تقدس په نظر کاته. او القاب يې «ځدای. الهچی 
٢‏ 

دا چي زه دغه کتیبه پښتو ته نږدې بولم. وسل کراضرۍ 
دليل هم لري. د دغو کليماتو ترکيب او نښلونه د پښتو پر 
اصولو سمه ده. تر اوسه هم د پښت وگرامر یوه مسلمه قاعده دا 
ده: چی صفت یا صفات تر موصوف دمخه راځي. خو په فارسي 
کښی دا قاعده بالعکس ده. په پښتو وايو: تور آس. چي په 
فاريي "اپ سیه ووته واي 





۳د دې کتیبې تفصیل د بيور د مقالې په فارسي ترجمه کښي ولولئ. سروش د 
کراچي طبع ۱۴ گت ۱۹۵۹م. د دې ډبرلیک پر لوړه خوا یو څو عربي توري هم 
ښکاري. چي «حسن يې لوستل کيږي. خو بله کلمه هم خرپول يا خرپوست 
ښکاري. گمان کوم چي دا به هغه ملک تاج الدین حسن سالار خرپوست وي. چي د 
غور د تولک حکمران و. او په ۸۶١٢‏ قاضي منهاج سراج د ده په امر اسفزار ته 
تللی و. «طبقات ناصري ١‏ تا ۸ مگر دا توري ښايي چي تر ٠۰‏ مه وروسته 
لیکل شوي وي, ځکه چي د خط ډول یې د دغو وځتنو دی. 


-ت 





پښتوڅوار لس سوه کاله پخوا ارواښاد علامه عبدالح حبيبي 


په دغه کتيبه کښي هم ټول صفات ترخپل موصوف 

دمخه دي: 
'خدای شاه زاولی میروڅکی" 

درې صفته ترخپل موصوف دمخه دي. او داهم ښايي 
چي د ژبي د ساختمان اثر وي. د دغي کتیبې په مقابله کښي د 
بغ دت بن بغ کرت. د پارس د يوشاه ٧٢۰(‏ قم د سکې لیک 
وگورئ. چي صفات ټوله تر موصوف وروسته دي. 

بخ دنه پو ترک زی پځۍ د بۀ کرت" 

يعني: بغ دت (بغداد. د شاه نوم) پر ترکه (د کورنۍ نوم) 
زی (از يعني زوی) بغی بغکرت (خدای بغکرت. چي د پلار نوم 
یې دی). : 

دا وو زموږ هغه دلايل چي د پښتو څرک مو د اسلام په 
لومړیو زمانو کښي ځني وايستلي. اوس به نو راسو خپل اصلي 
سطلب ته چی د لريکانر یا لاويکاتو کورلی ده : 


لوبخان شوک وو؟ 
د دې کورنۍ تاريخ هم لکه هغه نوري کورنۍ. ډېر 
څرگند نه دی. فقط د (لویک یا لاويک) نوم ذکر سوی دی ١‏ 
٢‏ لنگورته ډيمز مشهور انگليسي سکه شناس مورځ 


۴یک فناي ١‏ دا 1۳۰ د هران بپ 








پښتوڅوار لس سوه کاله پخوا ارواښاد علامه عبدالحىحبيبي 


د ر۲۶۰ه) په شاوخوا کښي د غزني محلې حکمران 
داد رن سس رد و 
د هندو شاهانو سره متحد و. او دا گمان کيږي چي دی به هم 
هندو و. بيا نو بلکاتگین د سامانيانو له خوا پر غزني غالب 
شو او په (۹٩۳۵ه)‏ يې لومړی پلا دلته سکه ووهله. تر "بلکا" 
وروسته 'پیری" د غزني پاچا سو. چي د 'لاویک" او د کابل 
هندوشاه سره متحد وو. څو چي سبکتگین په (۸۳۶۷ له پروانه 
پر ده خمله وکړه. غزنی يي ځني وينو ۵" 

دغه 'لویک" یو سړی نه و. بلکې لويه کورنۍ وه. چي 
په غزني اوگردیز او نورو شاوخوا ځایو کښي سلطنت کاوه. او 
د کابل شاهانو او د زاول د رتبیلانو سره متحد وو. او مورخانو 
یې ذکر داسي کړی دی: 


)١٢( 

ابو سعید عبدالحی بن ضحاک بن محمود گردېزی. 
چي د (۴۴۰ ه په شاوخوا کښي ژوندی و. د يعقوب لیيث 
صفازي په احوال کښې داسی ليکي: 

. 'يعقوب غزني ویناوه. او بيا گردېز بگردیس) ته ولاړ. او 
د ابو منصور افِلح بن محمد بن خاقان. د گردیز له امير سره يې 
جنگ وکړ. خو دې امير لس زره درهمه ججه ومنله. بيا نو 








۱۵۴ ٣ - ارلایک انسايکلو بيډيان د لندن‎ ۳٣ 





پښتوڅوار لس سوه کاله پخوا ارواښاد علامه عبدالحىحبيبي 


يعقوب بلخ په (۲۵۶ه) کال ونيو. او د هغه ځای نوشاد «نوشار) 
5 ۴" (۳۶ 
یې وران کړ". 
دغه افلح د گردیز امير هم له دغو "لويکانو" د کورنۍ 
و. چي شرح په یې وروسته راسي. 


)٢( 

د نظام الملک په سیاست نامه کښي چي د ر۴۸۵م 
تالیف ده. د الپتگین جنگونه له کابلي او غزنوي امیرانو سره , 
راوړي او دايسی چي البتکسين د باميان له امير سره چي 
(شیرباریک) نومیده جنگ وکړ. او دغه شیر یې ونيو با يې نو 
وباخښه. وروسته یې پر کابل حمله وکړه. او د کابلشاه زوی يې 
ونيو. دا د کابل شهزاده د "لویک'" زوم و. اړه غرنین اسر 
"لویک" هم وتښتېد . سرځس ته ولګ 

له دې روايته ښه معلوميږي. چي د دې کورنۍ نوم 
(لويک) و. او د دوی خپلوي له کابلشاهانو ښره هم ښکاري. 
الپتگین په (۳۵۱ ه غزني له "لویک'" څخه نیولی و. او بيا چي 
په (۳۵۳ ه) دی مړ سو. او زوی يې اسحاق د غزني پاچا سونو 
ويک یا پر غرنی له وګرد شو سامالۍ یاچال ففضتورین 
نوح د اسحاق په مرسته و. نو غزنی بیرته اسحاق ونيو. 


"زين الاخبار. ص ۶ د تهران طبع. 
" سیاست نامه. ص ٢٢١‏ د تهران طبع. 





پښتوڅوار لس سوه کاله پخوا ارواښاد علامه عبدالحىحبيبي 


د اسحاق تر مرگ وروسته په (۳۶۵ ه اير ری د ده 
پرځای پر غزني کښي کښېنوست. مگر د غزني خلکو بيا امير 
"ویک" راوغوښت. او لویک د کابلشاه د زوی په کومک پر 
چرغ د کابل جنوبي خوا ته د لوگر پر سیمه) حمله وکړه. خو 
دلته امیر سبکتنگین دوی مات کړل. او پخپله په ٧٢‏ د شعبان 
د۳۶۶ هم د غزني پر تخت کښېنوست ۸ 


٣ 

منهاج سراج جوزجانی (۶۸۵ه) د سبکتگين په احوال 

کښې اسې ليکي؛ الپتنگین غزنی او زاولستان فتح کړه. از 
امیر "لاویک" یې له غزني څخه ویوست. ت تر اتوکالوء وروسته 
چي الپتگین مړ سو. او زوی يې اسحاق پاچا سو. نو دی له 
'لاویک" سره ونښت خو مات سو او بخارا ته ولاړ. ده له 
منصور بن نوح څخه کومک واخیست. بيا راغی او غانئ يي 
ونيو . او تر ده وروسته ملکاتلگین پاچا سو. او تر ملکا وروسته 
امیرپيري (پری) کښېنوست. خو خلکو بيا 'لاویک' راوغوښت. 
'لاویک' د کابل شهزاده په کومک له ځانه سره راوست. مگر 


'" افغانستان تر اسلام وروسته «خطي) ص ۶۹ د حبيبي تالیف. و اسلامک 
انسايکلو پیډیا لومړی ټوک د افغانستان آرټيکل. 








پښتوڅوارلس سوه کاله پخوا ارواښاد علامه عبدالحىحبيبېي 


په چرخ کښې امير سبکتگین پر دوی حمله وکړه. او ډېر یې 
ووژل. دوه پیلان یې هم ځني ونیول. ۹ 

د طقات تاصري په مشتلو سو ګېني دغه نوم 
"انوک" هم راغلی دی. چي صحيح نه ښکاري. او دغه اغرنی 
'لویک' چي په چرخ کښي د سبکتگین له لاسه مات سو. هم په 
دوو نؤمو ابوبکر او ابوعلي لاویک بلل سوی دی. او داسي 
ښکاري چي مسلمان و. خو له دغو درو ډول (لاویک. انوک. 
لویک) څخه وروستنۍ املا صحيح ده. 


ز۴) 

محمد بن علي بن محمد بن حسن بن ابوبکر شبانکاره 
چي مجمع الانساب یې په (۷۲۵ه) لیکلی دی هسي وايي 

'الپنگین د بامیان تر نیولو وروسته کابل ته راغی. په 
دې مت کل دغرنو ماک يو کاف و سی لرل لونګ, 
نوميده. ده خپل زوی د )٣(‏ زرو لښکرو سره مقابلې ته 
راواستاوه. خو الپتگین د لویک زو ونيو. خلعت يې ورکړ. 
ځپل پلار ته يې ولېړه. چي په تا اړه نه لرم» د هندوستان غزاله 
ځم. خو هغه کافر سلامي نه سو. نو الپنگین هم غزنی محاصره 
کړ. پس له دوو میاشتو يې ونيو. او تر څلورو میاشتو وروسته 
"لویک' او د ده زوی چي د غزني په کلا کښي وو. ونيول سوه. 


٨ 


طبقات ناصري ١‏ تا ۲۶۸ د حبيبي طبع. کوټه. 


پښتوڅوارلس‌سوه کاله پخوا ارواښاد علامه عبدالح ىحبيبي 


مگر چي دوی ظاهراً مسلمان شول. نو الپتگين هم ایله کړل. 
ځو د دوی زړه پاک نه وو. هندوستان ته وتښتېدل او له هغه 
ځايه يې شی راوست. د دې پل الينکین د 520 
سبکتگین ورولېړه. او دوی یې مات کړل. دېرش پيله يې هم 
ځني ونیول. او "لویک' وتښتېد". 

دا انتخاب د مجمع الانساب له يوې قلمي نسخی څخه 
دی. چي د "لویک" پرځای يې د غزني د ملک نوم "لويل" هم 
لیکلی دی. مگر دا نوم هم کاتبانو مسځ کړی دی. چي اصل يې 
هغه "لویک" و. 

دا نوم د پښتو (لوۍ تجليلي مصغر دی. چي په 
مختلفو لهجو کښي ږغیز توری اوړي: (لوی. لوای. لاوی. ل 
وی) ويل کيږي. د طبقات ناصري لاویک او د سیاست نامي 
لوک دواړه صحيح دي. او د يوې کلیمې دوې لهجې دي. 
مگر «انوک) ښايي چي د کاتبانو غلطي وي.١۴‏ 
دا تاریخي پښتو کلمه «لویک) هر کله ناپوهو کاتبانو د نابلدۍ په سبب مسخ 
کړې او رنگ رنگ يې لیکلې ده. د دهلي د سلطان ناصرالدين محمود په دربار 
کښي يو مشهور فارسي ملک الکلاء فخرالملک عمیدالدین لویکی مستوفي 
جمیع ممالک هندوستان «متولد ١‏ مھ متوفي تر ۶۸٨‏ ھ دمخه) تېر سوی دی. 
چي د دغي لويکي کورنۍ له پاتو خلکو څخه و. او د ټول هند مستوفي الممالک 
هم و. او پخپل عصر کښي عمید 'لويکي" بلل کېده. مگر دا کلمه هم کاتبانو 
مسا کړه .او به نیو او شذکزر ني تونکي تولګي) بومکي. لويکي. ديلمي 
وکښله سوه اوگورئ: بزم مملوکيه ص ۲۰٢‏ او د فارسي قديم شعرا د دکتور اقبال 
حسین تالیف د منتخب التواريخ مولف عبد القادر بن ملوکشاه بداوني خو دڅه 











پښتوڅوارلس سوه کاله پخوا ارواښاد علامه عبد الحيحبيبي 


لوي په پښتو عظيم او بزرگ او مشر او سردار ته وايي. 
اوس هم لويان د قوم مشران او سرداران بولي. او دا هم لکه 
شبل اوکبراوکنداراوکشتریه کو ۍ لقب اه جابلۍ لوږ 
و 

وروسته چي د لویک پښتو شعر راوړم. تاسي ته به 
ښکاره سي. چي په هغه کښي لویان. لويا هم راغلي دي. او دا 
نوم (لويک) د (لوی) تصغیر دی. چي دا تصغیر هم په پخوانو 
زمانو کښي عام رسم و. او خاص بيا د شاهي کورينو په نومو 
2و . 

د پختیا پښتانه تراوسه هم د افغانستان شاهي کورنۍ 
پایندک یا پایندک کهول بولی. ځکه چې دوی د سردار پاینده 
خان له اولادې څخه دي. ِ : 


کلمه صحيحه «لويکي) لیکلې وه مگرد منتخب په چاپي نسخه « د کلکتې طبع 
۸م په اول جلد ۰ صفحه کښي تولکي. او په ۹۶ صفحه کښي نؤنکي. او 
په دریمه صفحه کښي لويکي چاپ سوه. 

په کراچي کښي د ښاغلي دکتور کرنل رشید سره یوه د منتخب التواریخ 
مصوره صحيحه نسځخه سته. . چي غالبا د مولف په عصر کښي ليکل شوې ده. 
هلته پر ,۱۵ ورق) باندي په واضح ډول عمید :لويکي" او بيا مگر دا نسبت دغسي 
لیکلی شوی دی. نو ښکاري چي نورو تذ کره ن نگارانو دا کلمه غلطه لوستې او 
مسخ کړې ده بعضو پوهانو ويلي دي: چي دا کلمه تولکي ده . |وتولک د ديلم يو 
ښار وو. 
صحيحه خبره دا ده. چي نه تولک په دیلم کي وو. او نه عمید تولکي دی. بلکه دا 
کلمه په صحيح شکل (لويکي او دا شاعر دغي قدیمي کورنۍ ته منسوب وو. او 
ځکه چي په هند کښي په سنام کښي اوسېدی. نو سنامي هم بلل شوی دی. 








پښتوڅوارلس سوه کاله پخوا .ارواښاد علامه عبدالحيحبيبي 


په تاریځي نومو کښي هم دغه تصغیر ډېر دی: بارک. 
اځشک ستفی. ځیکم هرنکت شیتک., د پښتتر د يکونو 
درانه نومونه دي. زمرک. شیرک. برک. ځیرک او داسي نور 
ډېر نومونه تراوسه هم په پښتنو کښي سته. د سلطان محمود 
مشهور وزیر حسنک هم دغسي توم و. د دغو لويکانو زمانې 
ته نږدې ځيني تاريځي نومونه هم داسي وو. ملا فور د 
هندوستان شاه وو" چي د مجمل التواریځ مولف. ملک 
الملک هندوان بللي دي" او البېروني هم په تحقيق ماللهند 
او فردوسي په شهنامه او رشیدالدين په جامع التواریخ کښي 
هم فور راوړی دی. دا نوم د مهابهارت په ترجمه کښي پرج و 
چي پلوتارک یوناني مورځ (پروس) لیکلی. او عربي مورځانو 
هم فور ملک الهند راوړی وي 

خو ابوالفرج رونی (د لاهور فارسي شاعر د غزني د يو 
شاه په مدح کښي وايي: 

تیخ توبقهربستده باج ازخيل ختاوخان ایلسک 
ادرارتو خورده خان وقیصر - مامورتو بوده "رای فوری!"" 


" تاريځ بيهقي ١‏ تا .٠٠١‏ 
مجمل التواریځ ص ۱۰۸. 
"تاريخ الیعقوبي ١‏ تا ۱۱۶ طبع نجف ٣۳۵۸‏ ه. 
"يوان روني. ص ۶۵ د تهران طْم ٣٠٣٣۴‏ شی. 


٩5 55-72 : 


پښتوڅوار لس سوه کاله پخوا 


بل دغسي تجليلي مصغر نوم مهروز کښي (میرويسک) ‏ 
دئ. چي دمخه مو د روزگان د کتیبې په شرح کښي د هغه اصل 
او يف کیفيت ولوست. دغسي هم خودويکه (خدايک) هم دمخه 


ارواښاد علامه عبدالحيحبيبی 


ذکرمنۍ او اين خردأد به هم داقديمو تناهاتوپهاتومو کټسې . 


غوزی. تيزک. فورګ راوړی دی.'٢"‏ 


نو په دغه ډول لویک هم د لوی تجليلي مصغر شکل 
دی. چي د پښتنو د نوم ایښولو له عامه رواجه سره هم سم دی. 
دا چي دوی شاه ته شاهک يا شاهو وايي. يا بابا ته باېک او 
بالکووايۍ دا سېکتيا نه ده بلکي د ضرب او احترام او 
تجليل او تحبیب علامه ده. 


د لويکانو یو پښتو بیت 

مرحوم بازمحمد کندهاری قادری چي د کراچي په ملير 
کښي خانقاه و. ده د ډېره غازيخان په بلوڅو مريدانو کښي يو 
فارسي کتاب گوټی موندلی و. چي د سر او پای پاڼي يې 
لوېدلي وې. نو ځکه د کتاب د مولف نوم او د لیکلو تاریخ یې 
نه وو ښکاره. خو د خط او کاغذ له ليدنی څخه ما دا تخمين ‏ 
کاوه. چي بايد د (" ٠‏ په شاوخوا کښي لبکلی سوق وي: 
خط يې اخرنی نسځ و. اکثرو حروفو يې ټکي نه درلودل. هره 
چ) په رج او پ «ب) اوگ رک ليکلي و. او داسي ښکارېده. 





پښتوڅوار لس سوه کاله پخوا ارواښاد علامه عبدا لح حبيبي 


چي لیکونکی به یې په ژبه نه پوهېدی. او ډېر کلمات یې مسخ 
کړي وو. یا دا چي منقول عنها نسخه به دغسي مغلوطه وه. 

دا کتابگوټی يو څو حکايات وو. چي موضوع يې د 
شیخ سرور د کراماتو بيان و. چي اوس يې فقط ۳۳ پاڼي پاته 
وې. 

د کتاب ژبه او د فارسي لیکلو ډول یې داسي و. لکه د 
غزني او غوري دورې فارسي نشر. چي ښايي د ۶۰۰ ھه په 
حدودو کښي به تالیف سوي و. 

د دې کتابگوټي نورو حکاياتو د تاريځ له نظره. کوم 
اهمیت او قیمت نه لاره. صرف د هغه شيځ د کراماتو حکایات 
او هغه هم له عقله ليري غرايب او خوارق وو. دا کتاب په 
۷م ماشه د کتلو لپاره هغه مرحوم راک چی تر کتني 
وروسته مي بیرته ورکړ. نه پوهېږم چي بيا څه سو؟ 

ې وتي به ۱۵ باي باندۍ و کاب لک 
وو. چي د تاريخي لحاظه ډېر مهم و. نو هغه ما کټ مټ نقل 


کړ. او پس له دوو کالو اوږدې مطالعې او پلټني موفق سوم چي 


هغه په حقیقي ډول ولولم. او مبهم کلمات یې سم ولیکم. 
خپلي څېړني پر زیاتوم» چي زما په فکر د پښتو ادب په تاریخ 
کښي ډېره بها لري. او یو قیمتي گران اثر دی. 


اه 











پښتوڅوار لس سوه کاله پخوا ارواښاک علامه غنډا تي خبيبي 


ابوحامدالراولي را در تاریخ غزنه از حسن صغاني 
روایت است: که در بلده غزنه بر داب بامبان مسحدیست عظیم؛ 
که آنرا مرلت افلخ لویک خواندندی. واین بيحانه عظيم بود؛ 
که وحومر لویک برحدمت رسل وکابلساه کرده بود. 

جون بسرش خانان به مسلمي آمد. صنم لویک را 
نیارست شکستن. وانرا دران مرکت بزمين اندر کرد وبتالو 
سیمینه درنهاد. کابلان ساه خجل این بیت فرستاد بلستان 

بزم کزن سحید لوک لوی انو بویلا لوما 

کسه تر ببرا غلوم بلوم مملا تیزيو بملا 

خانان باز ټکیش هندوان ساه شد و حون نيسه او افلخ 
بشانی بنست محانه لویک برکند و مزلت بکرد. 

جنین روایت کنند: جون سلطان سخی سرور باین مزلت 
شد کفت: 'بوی صلم شلوم نیک ديد و کشف سدس زمین 
برکافت و صلم لويک برکشید. درمالوت سیمینه نهاده. انرا 
بشکست وسیم رابنا مسجد داد وبکرامت ان ولی اللهء بوی 
کفر وهندوی از شهر غزنه برجاست' رورق ۱۵ خطی) 


ځکه چي د دې کتابگوټي نوم ماته نه دی معلوم». او نه 
يې مولف څرگند دیانو زود موضوع په لحاظ دا کتاب 


و 





پښتوڅوار لس سوه کاله پخوا ارواښاد علامه عبدالحىحبيبی 


(کرامات سخي سرور) بولم. او هرځای چي «کرامات ياد سي. 
مقصد به دغه کتاب او دغه حکایت وي: 


٣۰ 
اوس د دې حکايت يوه يوه کلمه سپړم. او تجزيه يې‎ 

کوم: 

ا( یحو دا کمک ول کې ووا هد 
نه پېژنم چي څوک و؟ د رجالو او تاریخو په کتابو کښي 
ماته نه سو معلوم. 

٤‏ دوهمه کلمه په اصل کښي «الراولي) ده. چي زما په 
خيال صحيحه (الزاولي ده. "زاول' يا زابل د غزني د 
سيمي قديم نوم و. د الزاولي په نسبت ډېر مولفان او 
مشاهیر تېر سوي دي. مثلا قاضي شهاب الدين دولت 
ابادي مشهور عالم او مفسر د عمرالزاولي لمسی 

۳ او دا هغه قد يم زاول دی. چي د روزگان په ډبر 
ليک کښي هم راغلی دی. نو ابوحامدزاولی د 
زابلستان د سيمي سړی و. 

٠‏ تاریخ غزنه؟ په دې نوم کوم کتاب ماته نه سو معلوم. د 
کتان شناسۍ اککره کتابون ما وکټټل. خو د تاريخ 
غزنه. په نامه کوم کتاب مولفانو نه دی ذکر کړی. او نه 
ابوحامدزاولی پېژني. ښايي چي دا یو نوم ورکی کتاب 


'" سبحة المرجان ص ۳۹ 


ده 
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وي. ځکه چي حسن صغاني هم د هند يو مشهور عالم 
او ژبپوهاند و. چي شرح به یې وروسته ولیکم. 


یو کتاب د تاریخ ملا محمد غزنوي په نامه پېژنم. چي 
شیخ عبدالرحمان بن عبدالرسوم چشتي (متوفی ۱١۰۹١‏ ه) دغه 
کتاب درلود . او ده (١۱۰۳ه)‏ پخپل کتاب 'مرآة مسعودۍ" 
کښي له دغه کتابه اقتباسات وکړل. دی وايي چي ملا محمد 
غزنوي د سلطان محمود سره هند ته راغلی. او دغه تاریخ يې 
لکلی دی 
دا شېخ عبدالرحمان چشتي د هند مشهور مولف او د 
مراة الاسوارز او مرآة مسعودۍ" او نورو ډېرو کتابو خاوند او 
ثقه صوفي دی. چي دروغجن نه ښکاري. او د ده په وخت کښي 
لاهم تاریخ ملامحمدغزنوي موجود و. .چي مرحوم محقق 
شیراني یې هم ذکر کړی دی ۴۸ 
داسي ښکاري چي د ملامحمد غزنوي تاريځ به له 
دې تاریخ غزنه څخه بېل وي. ځکه شېغ عبدالرحمان چشتی 
تصريح کوي. چي ملامحمد د سلطان محمود معاصر و. يعنی 
د ۸۴۰۰ په شاوخوا کښي به ژوندی و. مگر دغه ابوحامد خو 





ر۴۷ 


پرشین لټريچر ٢‏ د سټوري تالیف. د لندن طيم. 
تنقید شعرالعجم ص ۵۷ د دهلي طبم. 
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له حسن صاغاني څخه دا حکايت اورېدلی دی.او امام 

صاغانی د (۶۰۰ ۵ د شاوخوا سړی دی. 

۴ حسن صاغاني يا صغاني؟ د لاهوريو خورا لوی عالم 
او د عربي ژبي امام تېر شوی دی د کرامات په اصلي 
نسخه کښي (صناعاني) ليکل شوی. او دا نسبت غلط 
دی. صحيحه املا يې صاغاني يا صغاني ده. چي د 
چغاني معرب دی. او دغه چغان يا چغانيان د امو 


0 ۹ 
دریاب شمالی ځواته یوه لویه سیمه ده.' ( 


امام حسن صاغاني «صغاني) په ( ۵۷۷ ه په لاهور کښي 
زېږېدلی. او په غزني او بغداد کښي د علومو تحصیل کړی. او 
مخصوصاً په عربي ژبه کښي امام و. چي په عراق او مصر او 
حجاز کښي هم شهرت لاره. او ډېر مولفات لري. دی په 
(ر۶۵۰ه په بغداد کښي وفات سو. او قبر يې په مکه کښي 
دي. . مشهور تالیفونه يې دا دي: کتاب الشوارد فی اللغات. 
شرح القلادة السمطيه. کناب المفتعال. کناب العروض. 
مشارق الانوار. مصباح الدجي. الشمس المنيره. شرح 
البخاري. درة السحابه.. کتاب الفرایض. العباب الذاخر چي 


مه ! جو | ۵۰ 
یو عربي ناتمام قاموس دی.'''' 


٢‏ حدودالعالم. د تهران طبع. 
'" سبحةالمرجان ص ٨٢‏ تذکره علمای هند . ص ۴۸. بزم مملوکیه ص ٨٢‏ 
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د کرامات په دغه حکايت کښی چی د حسن صغانی 
څځه رانقل سوي دی دا ثابتيږي. چی دغه کتاب پس له 
( ۸۶۰ تالیف شوی دی. ځکه چي دغه وخت د حسن صغاني د 
ژوند زمانه ده. : 

اما دا چي حسن صغاني د غزني په احوال خبر و. اود 
ده روایت به ثقه وي که يه؟ د ده خبره له دې سببه پځه ښکاري. 
چي امام حسن صغاني د خپل علمي تحصیل يوه دوره په غزني 
کښي تېره کړې. او د غزني په مدرسو کښي يې لوست کړی 


(ر۵۱ف) 
وو. 


د اما م صغاني یو ډېر مهم کتاب العباب دی. چي خطي 
نسخې یې په استانبول کښي دي. . او يوه عکسي نسځه يې د 
کراچي د اسلامي تحقيقات تو په کتب ځانه کښي هم سته. امام 
صاغاني په دې کتاب کښي د عربي لغاتو په مقابل کښي ځيني 
فارسي کلمات هم راوړي. او وايي چي په '"لسان غزنويه" يې دا 
بولي یا 1-0-٢‏ و لها ۸ 
غزلی کی اوسدلي: 0 دغه ار په احوا او ژبه ښهبلدو. 
و ځکه د ده روایت نقه گڼو. 


" وکورئ: د حسن صاغاني احوال. معارف اعظم گړه. ۹م د مولوي 
عبدالحکیم لیکنه او معجم المطبوعات. ۱۲۸-۲. 
٢‏ د العباب د خطي نسخې عکس. 
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۵.د برداب بامبان؟: دا کلمات هم کاتبانو مسخه کړي دي. 
زما په خیال یې صحيح دا دي: 'بردرب باميان' يعني د 
باميان پر دروازه. چي د غزني ښار پخوا څلور دروازې 
درلودې. او يوه يې "'باب الباميان" وه ۳٠.‏ داسي 

مکاور نی نی شمالی درواره با الباضيان را 
"دوب باميان' بللنه کېده. چ پامينان تهبنه الله وغي 
دروازې څخه لار تله: 
مرلت؟ دا کلمه په دغه حکایت کښي لومړۍ پلا «مرلت) 
او بيا «مرکت) لیکلې ده. گمان کوم چي دواړه ډولونه 
يې غلط دي. او د نسخې د کاتبانو د ناپوهۍ له لاسه 
مسخه شوې ده. او اصل يې «مزگت دی د (رمسحد 
يست عظيم له تعبيره هم دا ښکاري. چي دا کلمه 
اصلاً «مزگت وه. او دوه نور شکلونه یې ممسوخ دي. 


پد 


مزگت په قدیمه فارسي کښي د عربي (مسجد) په معنا 
راغلی دی او ښايي چي مسجد هم د دغي کلیمې معرب وي. 


او د دې کليمو ریښه هم د پښتو نمزدک او مزدک سره مشترکه 
رڅ 


ده. چي دا مزدک د پښتو په پخواني ادب کښي د مسجد په 1 


د احمنن التقاسيم د مقدسي ص ۳۰۳. 
رف . 


شرح یې وگورئ: د پښتو ادب تاريخ ١‏ تا ٩۹‏ 
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معنا و. او اوس هم د مروتو قبايل مزدک مسجد ت‌واب ٩‏ 


اسدي طوسي د فارسي پخوانی لغت لیکونکی وايي: "مزگت 

پا او 3۶ 

۷ افلخ لویک؟ د کرامات د دې حکایت په استناد یو لوی 
مسجد د غزني د باميان په دروازه کښي و. چی 
مسجد افلخ لویک یې باله,. او دا مسجد لومړۍ پلا 
د افلځ نیکه «خانان جوړ کړی وو. او د لوک له 
کورنۍ څخه لومړۍ پلا دغه (خانان) مسلمان شوي و. 
خو دی بيرته مرتد سو. او تر ده وروسته بيا د ده لمسی 
نبسه افلخ دا مسجد د غزني د بامیان په دروازه کښي 
جوړ کړ. او دا ځای دمخه بتخانه وه. 


دا افلغ لويک. ظاهراً هغه افلح دی. چي د ده ذ کر 
دمځه ما د زين الاخبار گردېزي په حواله وکړ. مگر د گردېزي په 
خطي نسخه کښي دا نوم افلح بن محمد بن خاقان راغلی دی. 
چي کنیت یې ابومنصور و.١‏ 

له دې څخه ښکاري: چي د دغه افلح رافلِغ) پلار محمد 
پوره مسلمان سوی. او اسلامي نوم يې و. مگر د محمد پلار 





و مروتو کسرونه. ص ۸۶ د پښتو اکاډمۍ طبم. 
'" لت فرس ١‏ د تهران طبع. 


زين الاخبار. ص‌ ۶ 
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خاقان (چي په دې حکايت کښي ځانان راغلی دی) اولابت 


پرست وو. چي بيا مسلمان. او وروسته بیرته مرتد سو. 
که څه هم گردېزي دغه ابو منصور افلح د لويکانو له 
کورنۍ څخه نه دی بللی. خو د کرامات روایت دا ښکاره کوي. 
چي دی هم لویک و. : 
اما د دې 'لویک' نوم د گردېزي په نسخو کښي افلح. 
او د کرامات د ناقصي نسځې په املا (افلخ) دی. ښايي چي د 
گردیزي ضبط صحيح وي. ځکه چي افلخ نه په عربي نه په پښتو 
او نه په فارسي کومه معنا لري. او نه داسي نوم بل ځای لیدل 
سوی دی. ښايي چي د دې کورنۍ د لومړي پلا اسلام قبلولو په 
مناسبت د ده نوم افلح ایښوول سوی وي. چي د عربي له "فلاح" 
څخه ریښه لري. او هم گمان کيږي. چي دا مسجد د غزني د 
اسلامي زمانې لومړی مسجد و. : 
۸ بیحانه؟ دا کلمه دوه واره بیحانه او محانه ليکلې شوې 
ده. چي غالباأ بتخانه ده. قرینه یې هم وروسته د 'صنم" 
کلمه ده. چي گويا دلته دمخه يوه لويه بتخانه وه. او 
هلته یو لوی بت هم و. چي هغه يې هم "لویک' باله 
دا نکته مه هېروئ. چي په دغو زمانو کښي شاهانو د 
معبودانو رنگ موندلی و. او د دوی مجسمې او بتونه به په 
بتخانو او معبدو کښي پراته وه. د بغلان په اورتون کښي هم د 
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شاهانو بتونه او مجسمې ولاړي وې. او د روزگان له کتیبې 
څخه هم ښکاري چي پاچاء الهی القاب لرله. او خلکو د تقدس 
په سترگه ورته کتل» نو ښايي چي دغه بت هم د لومړي "لویک" 
و. چي یو قسم معبود گڼل کېده. او چي مسلمانان غالب سوه. 
او ځانان یا خاقان محبوراأً مسلمان سو. ده به د ځخپل سلف بت 
نه سو ماتولای. نو یې په سيمین تابوت کښي هلته ښخ کړء چي 
هم د بت شکنو مسلمانانو له لاسه محفوظ پاته سي. او هم یې 
خاوري ونه ځوري. 
داسي لیکلي دي: خو زه گمان کوم چي دا کلمه به (وجویر) وي 
چي ښايي دا لویک به هم د کابلشاهانو او رتبيلانو معاصر او 
د دوی له خپلوانو څخه و. د دغه "لویک" په نامه اوس هم يوه 
لوبه سیمه د غزني جنوب غربي خواته پرته ده. چي اجرستان يې 
بولي او منهاج سراج جوزجاني 'وجیر" او "وجيرستان" لیکلې 
ده. چي په غوري دوره کښي د غوري سلطنت یو مشنهور ولایت 
و" په غزنوي دوره کښي هم يوځای د غزني له سيمو څخه 
'هجویر "وه چي د کشف المججوب لیکوال او مشهور صوفي 
علي بن عثّما عثمان هجويري غزنوي (متوفی حدود ۵ه هم دغه 
ځای ته منسوب و. او په کتاب کښي ځان مکرراً هجويري 


. ص ۳۹۳. ۳۹۶, ۴۱۶, ۴۳۶ وغیره د حبیبي طبع. کوټه.‎ ١ طبقانت ناصري‎ ٨ 


سسست)ښ)-۳۲۱ېھکشښتمټ 
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غزنوي بولي'"" او د شهزاده دا راشکوه په قول هجویر د غزني 


له محلاتو څخه و ۶١.‏ 

نو (وجویر. هجوير. وجير د يوه اوسني اجرستان 
مختلفي املاوي دي چي دا ځای د وجویر لوک په نامه 
مشهور دی. او تراوسه هم سته. يا ښايي چي دغه نوم قدیم 
وي. او دغه لویک ورته منسوب دی. ! 
۰. بر حدمت رسل وکابلساه؟ دا کلمات هم مسخه سوي 
دي او صحيح ډول يې داسي و 'بر خدمت رتبيل وکابلشاه" 
یعني وجویر لویک دغه بتځانه د کابلشاه او رتبيل لپاره جوړه 
کړې وه. ھ 

رتبيل د هغو شاهانو عمومي لقب و. چي د دوی 
سلطنت د عربو د فتوحاتو د د وختو په لومړۍ هجري پېړۍ کښي 
له زابله تر سیستانه رسېدی. او د سبکتگين تر عصره يې دوه 
نيم قرنه مسلسل په دغو سیمو کښي د اسلامي لښکرو سره 
جنگونه کول. 

دای ښکاري چي د رتبیلانو او زاولي شاهانو او 
کابلشاهانو په منځ کښي خپلوي او دوستي وه .که هغه وخت 
چي چيني سياح هیون تسنگ زابلستان ته راغی. نو کابلشاه له 





٧‏ کي الخجرب د لینن گراډ طبم. 
٠سف‏ لالا . ص ۵۶ د هند طيم. 





و 





راق 
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17107 

0004747 هون تستگ له غنده 
بيرته د اټک او بنو او اپوکین «افغان پر لار غزني ته په ۲۵جون 
٣مء‏ کال راورسېد"" چې د هجري سنې (۴٣ه)‏ کال دی. نو 
ښايي چي د غزني د لویکانو پاچهي هم د اسلامي هجري سنې 
په ابتندا کښي شروع سوې وه. چي د سبکتگين تر عصره 

ر۳۶۵ه موجوده وه. 
مگر د رتبيل کلمه مورخانو په ډول ډول رانقل کړې او د 
رتبال. زنبيل. زنيل وغيره. چي د تاريځ سيپتان او مجمل 
التواریخ محشي مرحوم ملک الشعراء ء بهار خراساني دغه کلمه 
د فارسي (زنده پیل) څخه جوړه شوې (زنتبيل یا زنبيل) شمېرلې 


۶٢ ده‎ 


مگر روارټي وايي: دا نوم د هندي 'رنتهېبيل' يا 'رتن 
پال' تصحیف دی" خو عربي مورخانو لکه بلاذري او يعقوبي 
او طبري او مسعودي دغه کلمه «رتبيل) ضبط کړې ده. چي د 
کلیمې اصلي شکل هم دغه دی. او جمع يې رتابله ده. لکه 


د هند پځواتۍ جقرافيه ١‏ نا ۲۶۶, 


د تاریخ سيستان حواشي ص ۱١‏ ار د مجمل حواشي ص ٢‏ 
کې افغانستان يتو باد یوند مل ۶۳ 


ده 


ر۳ 








پښتوڅوار لس سوه کاله پخوا ارواښاد علامه عبدالحيحبيبي 


"قیاصره" نمارده. کياسره. فراعنه. تراکمه. افاغنه او نور حتی 

دا نوم په عربو کښي هم مشهور و. د عربي شاعر فرزدق چي د 

رتبیلانو معاصر و. د سلیمان بن عبدالمالک په مدح کښي 
۱ 

وايي 


وتراجع الطرداء اذوتقوا ‏ بالامن من رتبيل والشحرا"" 


د دغه بیت په استناد ها نوم یقيناً رتبيل) و. نه بل څه. 
چي وروسته عربو دانوم د علم په ډول پر خپلو زامنو هم ايښود. 
مثلاً رتبيل بن صالح یو مشهور محدث و. چي د ده نوم زبيدی 
د قاموس په شرح کښي د "الرتبل" تر مادې لاندي راوړی دی/۵ 
او غعلامه ذهبي له ده څخه ډېر احادیث رانقل کړي دي., ۶۶١‏ 

له دغو روایاتو څخه ښکاري. چي د کلمې اصلي شکل 
هم رتبيل و نه بل څه'"" ځکه چي «زنتبيل) په لوړ بیت کښي 
نه ځائِيږي. او د قصيدې وزن ورخرابوي. او که يې (زنبيل) 
فرش کړو. نو ييا د "الرتبل' به ھاده کښني له راځي. بلکې دغو 
لغویانو د زنبيل ماده جلا راوړې. او هلته یې زنبیل کوم علم يا 
لقب نه دی ښوولی. 


"9 'دیوان الفرزدق ص ۳۲۵ رټ د هوالیلي سي 1۶ 
"تاج المروس. د الرتبل ماده. 
٠‏ مششنه الششه د علامه ذهبي. 


0 د دکتور بلوڅ مقاله. سروش کراچي. جون ۱۹۵۸م. 











پښتوڅوارلس سوه کاله پخوا 


گمان کوم: چي د دغي کلمې اخرنی جز (بيل) به لکه 
راورټي چي وايي. د هغه "پال" سره نژدې وي. او (رتپيل) به 
وی که قدونو نمو د اع ال له اپل شه دی شو ال 
او پیلل دواړه د پښتو په لهجو کښي سته. او (رتو) هم په هندي 
نومو او هم په اوستا کښي لیدل کیږي. 

په گاتها کښي د روحاني مشر او بزرگ مينوي په معنا 
و. او د زرتشت لپاره هم د صفت په ډول استعمال شوی. او 
پخپله زرتشت هم ردجهان بلل سوی دی" په فارسي کښي هم 
رد) د هوښيار او خردمند په معنا و. فردوسي وايي: 


ار و اښاد علامه عبدالحى حبيبیي 


بپوش-يد درع سياوش رد 
زره راکكکره پر کم ر بند زد 


او هم دغه کلمه ده. چی په متسګربت کیدی د قینی 
رب النوع او زهره ستوری او عشق او محبت ته واي ۳ 

په پښتو کښي د دې کلیمې ریښه په راتو کښي سته. 
چي د ښځي نوم دی. يعني روحاني محبوبه. او مينوي 
معشوقه. او د نرو نوم راتگل همدغسي دی «رات - رت پ 
روحاني مشر او محبوب) گل هغه تاريځي کولا او کهول دی. 


رو ٨‏ بند. 


د د ډنکن فوربس هندي قاموس ص ۴۲۶. 





پښتوڅوار لس سوه کاله ېخوا ارواښاد علامه عبدالحیحبيبی 


معنا يې ده: د محبوب مشر له کهوله. ځو ملايانو دا نومونه 
معرب کړي دي: راحتو؟ راحت گل؟ 
نو د دغه تاريخي لغوي تحليل په سيوري کښي «رتپيل) 
ډېر ښکلی پښتو نوم دی. يعني د عشق پالونکي. مينه 
ورمشر. یا د مي ه رب النوع پالونکی. او عربانو حق درلود. 
چي دا ښکلی ادبي نوم واخلي او پر خپلو زامنو یې کښیږ دي. 
بسرش ځانان؟ د کرامات حکایت د وجویر لویک زوی 
خانان بولي. . و په ناقصه خطي نسخه کښي دا نوم 
خانان دی. خو د گردېزي د زين الاخبار په خطي دوو 
نسځو کښي چي اوس په لندن کښي دي. دا نوم لکه 
دمخه چي وويل سوه خاقان دی. په پښتو کښي د خاقان 
نوم نه دی رواج. مکرخانان ډبر دی. خځاص بيا ډرگون 
او راولسنان په ملاخیلو قبيلو کښي. ښايي چي کاتبانو 
ځانان په گردېزي کښي ځاقان کړی وي. چي يو مشهور 
نوم و. 
په هر صورت خانان يا خاقان د 'وجویر لویک'" زوی و. 
چي لومړی پلا له دې کورنۍ څخه مسلمان سو. او د غزني د 
باميان د دروازې بتخانه يې مسجد کړ. . او د لوک بت يې 
هلته ښخ کړ. .و دی بيرته مرتد سو. » په دې جمله کښي 
(بسرش) د فارسي (پسرش) دی. 





ډوه 











پښتوڅوارلس سوه کاله پخوا ارواښاد علامه عبدالحىحبيبي 


.٣٢‏ کابلان ساه؟ چي صحيح يې کابلان شاه دی. او دا د 
هغه کابلشاه يو بل شکل دی. چي کله کله په ځيني 
تاریخي کتابو کښي هم دغه شکل راغلی دی. مثلاً ابن 
خرداد به د شاهانو په سلسله کښي "کابلان شاه" هم ياد 
وي' 8 

٣‏ خجل؟ د کرامات په ناقصه خطي نسخه کښي دغسي 
لیکلي دي. او داسي ښکاري. چي دا له کابلشاهانو 
څخه د یوه نوم و. دا نوم د تامل وړ دی. چي اصل يې 
څه و! ؟ زه داسي گمان کوم. . چي دا نوم (خنچل) و. ځکه ځکه 
چي پخوانو مورخانو هم دا نوم راوړی دی: احمد بن 
خلیفه په (۱۶۴ کال ځینو شاهانو ته سفيران واستول. 
او دوی یې خپل اطاعت ته راوغوښته. چي اکثرو يې د 
کابلشاه و. چي دی يې 'حنخل' باله. ١٧‏ 
دا کابلشاه چي د (۱۶۳ هم په حدود کښي ژوندی و. د 

يعقوبي په تاریخ کښي د ده نوم «حنحل) دی. چي د کرامات په 

نسخه کښي «خجل لیکلی. او دواړه سره ليري نه دي. او 

داسي ښکاري. . چي کاتبانو تصرف پکښې کړی دی. 





المسالک الممالک .د أبن خرداد به. ص ۱۷۰. 
"تاريخ الیعقوبي ٣‏ تا ۱١‏ د نجف طبعم ۱۳۵۸ ه. 





پښتوڅوار لس سوه کاله پخوا ارواښاد علامه عبدالحيحبيبي 


لومړی توری په کرامات کښي (خ) او دوهم په يعقوبي 
کښي رن او دريم (ج) او اخرنی په دواړو کښي لام دی. نو له 
دې څخه (خجل) جوړېدای سي. چي زما په تخمین به دا کلمه 
اصلاً «خنچل وي. ځکه چي په عربي او فارسي قدیمو نسځو 
کښي د (ج او چ) فرق په رسم الخط کښي نه و. 

ته کب اس نس هلک دګ 
مخفف دی. لکه په پښتو کلمه خنتما کښي. دا نوم په کاکړو 
کښي تر اوسه سته. خان ۳ تما یعني د ځان له تومني او پښته 
څخه. تما پخوانۍ کلمه ده. چي په اوستا کښي هم وه. لکه 
کثوتښا د گُنُو له تومني - بودا'"" او مرتم - مردم (مړ -تما) 
بعني د مړو له تومني. چي په اوستا کښي هم (مرته يعني 
مر نی و یا سپین تما چي د زردشت د کورنۍ نوم ٠و‏ 

دغسي نور ډېنر کلمات سته چي په ار کښي تما 
تومنه. ځټه. کورنۍ) راغلې ده. نو خنتما هم د ځان تومني او 
د ځان له خټي او متکبر او مغرور او اصیل په معنا دی. د 
پښتو خانگل «ځان « کهول) هم کټ مټ دغسي نوم دی. 

پر دغه اساس د خنچل لومړۍ ټوټه هم «خن) د خان 
مخفف دی. لکه چي ځني پښتانه ځانمړي هم خنمړي او خانگل 


"٢‏ د وکتور خوليوض کغثان يدا د ۱۹۰۵م طبع. 
"یضها ٢‏ نا ۴۲. 
"يسا 315 





حوګه 








پښتوڅوارلسسوه کاله پخوا 


هم ځنگل بولي. 


دوهمه ټوټه يې (چل) ده. چي په پښتو طرز. سلوک. 
رفتار ته وايي. ملا ميران کندهاري شاعر ويلي و: 


ارواښاد علامه عبدالحىحبيبي 


نه په "چل"دعشق پوهیږي نه یې زده دی 
لوړن مچ دی بوڼيږړي رقيب 


نو 'خنچل' يعني د لوړو عالي او ځاني سلوک ځاوند. 

چي داسي سړی حتماً باید پښتون او پښتو ژبی وي. 

۴ بلسان خلجيه که لویک گفت: دا لویک نه دی معلوم 
چي نوم يې څه و؟ خو داسي ښکاري چي خنچل 
کابلشاه. دا بیت د "لویک " له خولې رالېږلی دی. او 
ښايي چي دغه "لوی" له خنچل سره په کابل کښي و. 
ځکه چي د دې دوو کورنيو خپلوي په تاریخي روايانو 
کښي دمځه ثابته سوه. نو ممکنه ده. چي دا "لویک" 
هم د خنچل ځپل وي. 
اما دلته د غور خبره دا ده: چي "لسان خلجيه" کومه ژبه 

وه؟ زما سره ډېر تاریخي او ژبني دلايل سته چي خلجي دغه 

اوسنی غلجي دی. چي له قديمه د غزني په غرو او رغو کښي 
اوسي. او د زاولستان پخواني خلک دي. دلته به زه په لنډه 
يوڅو دلیله راوړم چي دا خبره لږ څه ښکاره سي 

خلجي او غلجي يا غلزي په اصل کښي (غرزي - 


سه 








پښتوڅوار لس سوه کاله پخوا ارواښاد علامه عبدالحىحبيبي 


کوهزاد)!" یعنی د غرو خلک. چي دا کلمه په غرج. غرچه. او 
غلچه او نورو ډيرو تاریځي کلماتو کښي سته. او کله (غ په 
رخ) هم اوړي. او غلجي. خلجي سي. 
دی. دغه پښتانه غلجيان وو. د دوی په نوم ډېر ځایونه هم 
سه لکه: خلج په روزگان کښي خلج «د هلمند د ناوي!؟" 
خلج «د غزني) چي ياقوت هم په معجم البلدان( ٢‏ تا )٣۸۱‏ 
کښي خلج غزني ته نژدې د زابلستان له سیمو څخه ښودلی دی. 
: د قبایلو او ځایو په نوموکښي کله «خ) په «(غ) اوړي لکه 
خرخیز - قرغيز او دغور اوسنی ساغر. چي منهاج سراج ساخر 
ضبط کړی دی. او اصلاً 'سورغر"و.!' 
دا خبره چي خلجيان د چنگېزخان د زوم خالج خان له 


نسله دي. او محمدقاسم فرشته د نظام الدین احمد بخشي ‏ 


هروي له طبقات اکبري رانقل کړې ده" تاريخي صحت نه 


لري. ځکه دا نا ممکنه ده چي پس له (۲۰ ۶ه د چنگېزخان له' 


"د شاهنامې په ملحقاتو کښي د کک کوهزاد حال سته. چي د دغو افغانانو 
مشر و. او دوی د زابل د سیمو په غرو کښي پراته وو. دغه کوهزاد کټ مټ د 
«غرزي) فارسي ترجمه ده. (د شهنامې ملحقات ج۵. ص )٣۳‏ 

"دا خلج. اصطخري هم د هلمند په ښارو کښي ياد کړی دی «اصطخري. ص 
۲۴۵ 

'"" طبقات ناصري ١‏ تا ۳۸۷ د حبيبي طبع. کوټه. 

٣ .۸٨ تا‎ ١ تاریخ فرشته‎ ٠ 








پښتوڅوار لس سوه کاله پخوا ارواښاد علامه عبدالحيحبیبی 


عصره بيا تر اوسه په (۶۰۰) کاله کښي د يوه سړي له نسله په 
میلیونونو خلک او قبایل پیدا سي. 

خلجيان يا غلجيان خو درې قرنه تر چنگېز دمخه په 
دغښو ځایو کښي ساکن وو. او ډېر شهرت يې لاره. د 
حدودالعالم مولف په ( ٧٧٣‏ ه) کښي وايي: "د غزني په اطرافو 
کښي خلج. ترکان «دا کلمه غلطه چاپ شوې ده خلخم پراته دي. 
او تر بست اوگوزگان او بلغ او تخارستانه پونده دي. او 
ورشوي او د څٌړځايونه او ډېر پسونه لري۰۰٢٢‏ 

تر ده دمځه بل اسلامي جغرافياوال ابن ځرداذ به 
(۲۳۴-۳۰) هم د خلجيه نوم اخلي. او وايي چي خرلغ تورکان 
طراز ته نژدې د ژمي هستوگني لري. او هم دوی ته نژدې د خلج 
«خلجيه) د ژمي ورشوي دي.۸۸۰ 

. أبراهيم بن محمد اصطخري (۰ ۸۳۴ وايي: 

'خلج يوه ډله تورکان وو. چي خورا پخوا د هند او 
سیستان تر مینځ د غور شاته راغله. پسونه يې لرل. کالي او 
ژبه او کړه وړه یې لکه د تورکانو داسي وو ۸۸٨٨‏ : 

ځيني مستشرقان په دې عقيده دي. چي دغه غلجي د 
هفتاليو بقايا دي. مارکوارټ وايي: 'خلج يا خولچ د هفتاليو 


حدودالعالم. ص ۶۴ د تهران طبع. 
و ابن خُرداد به ص .٨٢‏ 
"صطخري. ص ۲۴۵. 





٧ 





ېه 





سعمستتټتدیشح۳تحسمتت هتتت سی سب و سه 
























پښتوځوار لس سوه کاله پخوا نس مهتم ووغه لاټ . 


قبائیلو پاتي برخي دي. چي په شامي کتابو کښي په (۵۵۴م) 
٥‏ راغلى "او بيا په (۵۶۹ع) کال سفیر ریمرچوس 
دغه کلمه کر لير راوړې ده. ړو ږو 
بن احمد خوارزمي په کتاب کښي ( ٠ه‏ هم وینو. دی وايي 

خلج او کبجيه' ۷ ټ کان دا 0-02 
ده) د هیاطله له پاتیشونکو څخه دی. چي په تخارستان کښي 
هيا ار وص خاوندآن ورا اد 

داغلسان له افغانانو سره بوځاى مئ هاتوياه کرې 
دي. او داسي ښکاري چي دوی ډېر سره نژدې او یو قام وو. ابو 
نصر محمد .بن عبدالجبار عتبي (۱۵ ۴ه د سبکتگین په 
فتوحاتو کښی لیکی: "افغانيه او خلج ده ته ایل او په زور یې په | 
خدمت کښي داخل کړه سوه" چي ابن اير هم کټ مټ دغه ِ 


ايشرا 0 
روایت راوړی دی. 








٢٣٢‏ یراتنشهر. ٍٍ ۲۵۱١‏ وروسته. 


1 "دا د ييهقي کپچي او د منهاج سراج. .کوچي. او د عربو قفص. او 77 ن0‎ ٠ 
| ملحقاتو کوچ. او د ارمني مورخ موسس کلن کتوتس: : کمچک هفتالیت. او‎ 
اوسني کوچی دی.‎ 

۳ مفاتيح العلو. عر ۷۲ 
٨‏ تاريخ يميني. ص ۲۶. 
۳ الکامل. ۸ تا ۳۴۸. . 


رغه 


پښتوڅوارلس سوه کاله پخوا ارواښاد علامه عبدالحيحبيبي 


مینارسکی په صراحت سره وايي: دغه خلج توؤرکان او د 
اوسنيو غلجو افغانانو اسلاف وو. او بارتولد او هيگ هم په 
اسلامي انسائيکلو پیډیا کښي دغسي ویلي دي ١۷.‏ 

دا خبره یقين ته نژدې ده: چي خلجي يا غلجي او 
ابدالي به له پخوانو هفتاليانو او زابلي پاچهانو سره نژدېوالی 
لري. ځکه چي دغه هفتاليان «هياطله هم په دغه زابلستان 
کښي چي اوس هم غلجي او ابدالي اوسي. پاچهان وو. او پر 
سکو. چي د دې پاچهانو شکلونه کښل سوي دي. هم کټ مټ د 
دغو اوسني پښتنو کړه وړه ته ورته دي. جگي پزي. .غټي 
سترگي »کن وتان قوي بدنونه یې عیناً د پښتنو دي. او لکه 
میسن چي ليکي: د نورستان پخوانو کافرانو مطلق پښتانه 
پخپله ژبه اودل 0081 بلل . چي دا کلمه هغه هفتل (ابد الي ده 
د مسر مو ې ١‏ 0 ٢١م‏ ې 
احمدشاه ابدالي وايي: 


ټوله يو دي که غلجي دي که اودلي 
ښه هغه چي آئينه د زړه صفا ده 


نو خلج يا لجي د هغو تورگنانو او غزانو له نسله نۀ 
دي. . کوم چي په غزنوي دوره کښي او بيا د منلجوقيانو په زمانو 
کښي خراسان ته راغلي وو. بلکې تر اسلام دمخه چي کوم 





"د مینارسکي حواشي پر حدود العالم. ص ۳۴۸ د اکسفورډ طبم. 





پښتوڅوار لس سوه کاله ېخوا ارواښاد علامه عبدالح يحبيبي 


هفتالي اریائي اقوام په تخارستان او زابلستان کښي وو. زموږ 
غلجيان به دهغو سره خپلوي لري. او د دې غلجو حملې پر هند 
د هفتاليو سره شروع سوي. او تر (۸۸۰۰ پوري دوام لري. چي 
د دوی غټي شاهنشاهۍ هم په هند کښي وې. او اسلام يې تر 
بنگاله خپور کړی و. او د دوی له نومو سره د (خان) لقب هم د 
«هون) د کلیمې اوښتی شکل دی. ځکه چي «ه) په (خ) اوړي 
لکه قدیم هوارزم. اوسنی خوارزم. د تورکو هانم او زموږ ځانم. 

د دې خبري لپاره هم موږ تاریخ سندونه لرو: ملا د 
تورکو معروف لغوي محمود کاشغري (۴۶۶ه) ليکي: 

"غوران ۳ قبيلي دي. مگر د 'خلجيانو" دوې قبيلې په 
دوی کښي ځانونه نه شميري او بيلي دي٨٨۸‏ . 

همدغه موؤرځ د تورکانو په قبایلو کښي د 'خلج' يا 
خلجيانو ذگر کورټ نه کوی. او ځکه چي دی پخپله تورک او 
په ژبه او عنعناتو يې پوه و. نو د ده قول په دې بابت کښي 
مستند أو قدیمتر دی. 

محمد بن نجحیب بکران (د ۰ ۰ حدود) داسي ليکي: 

"خلج قومی ازترکان از حندود خلج بحدود زابلستان 
افتادند ودر نواحی غزنین صحرا يست آنجا مقام کردند پس 
بسبب گزمی هوا لون ایشان متغیر گشت وبسیاهی مايل شد 


دیوان لغات الترک ٣‏ تا ۳۰۷. 








پښتوڅوار لسسوه کاله پخوا ارواښاد علامه عبدالحىحبيبني 
وزبان نیز تغیر پزیرفت ولغتی ديگر گشت. وخلح را مردمان به 
تصحیف خلج خوانند" ۸۱ 


له دې څخه ښه ښکاري. چي دغه خلجيان له تورکي 
قبایلو څخه په دغه وخت کښي بېل وو. او د خلخ او خلج تر 
مینځ التباس او تصحیف موجود و. منهاج سراج هم طبقات 
ناصري کښي د ځپل عهد ډېر ملوک په هند کښي ښيي خو هغه 
چي تورگان دي. هغه ترک بولي. او هغه چي خلجيان دي. 
خلجي یې بولي. چي د غور له گرمسیره هلته تللي او پادشاهۍ 
يې جوړي کړي وې. لکه ملک خان خلج. محمد بختيار 
خلجی. محمد شیران خلجی. علي مردان خلجی. حسام الدین 
عوض حسین خلجی. عیاث الدین خلجی'" اؤ ډیر نور خلجي 
مشاهير چي له ترکانو بېل وو. حتنی ضياء برننی د هند هوْرځ (د 
۸ه حدود) پخپل تاریخ فېروز شاهي کښي يو ځاص فصل 
لري. چي بايد شاهي د تورکانو وي. ځو هغه وخت چي ملک 
جلال الدین خلجی د دهلي پر تخت کښېنوست. نو دی ليکي: 
چي خلک ډېر متاثر وو. چي څنگه یو خلجی د تورکانو پر تخت 
کښېنستلای سي؟ دلته داسي لیکي: 


"ملک خلجیان شهریان را بغایټ دشوار نمود١١٧"‏ 


جهان نامه. ورق ٧١‏ خطي. د مینارسکي په حواله. 
طبقات ناصري ١‏ ۵ وروسته. د حبيبي طبع. کوټه. 
'" تاریخ فيروز شاهي. ص ۱۷۳ د کلکتې طبغ. 








رمس مسهفه 


پښتوڅوار لس سوه کاله پخوا ارواښاد علامه عبدالحيحبیبی 


له دغي خبري څخه هم دا ښکاري: چي خلجيان. تورکان 
نه وو. که نه وي نو ولي به خلکو د تورکانو د تخت و تاج پر 
ضياع افسوس کاوه"" بلکه دغه خلجيان چي په هند کښې د 
ملت اد ملطت و کار اثرر دض دۍ نه اص وتيب 
د افغانستان له غلحيانو څخه وو ١٣.‏ 

بارټولډ وايي: 

"له څلورمي هجري پېړۍ څخه موږ خلجيان د 
افغانستان په جنوب کښي د سیستان او د هند تر منځ وینو. او 
دوی د هغو ترکانو پښتانه شوي بقايا دي. چي د اصطخري په 
قول په قدیمو زمانو کښي دلته راغلي وو. او دغه اوسني 
7 د ترنک او ارغنداو په لوړه وادي کښي 


۴ 
اوسي. هم له دغه نسله دي".' : 


نو دغه تورکان چي په قدیمو زمانو کښي زابل ته راغلي 


.اوو هغه هفتاليان (هياطله. هون) وو. چي يو نیم زرکاله دمخه 


له پښتنو سر ه گډ. او دلته د پښتنو د اکثریت په سبب بالکل 
پښتانه سوي وو. او کوم وخت چي دوی په هند کښي سلطنتونه 





" خلجيان تورگان نه وو د سن هند د تاریخ د کانکرس زویداد 
٩‏ . 


"" تذکره بهادران اسلام ٢‏ تا ۳۳٣‏ 
۳ اسلامي انسائیکلو پیډیا. ٣‏ تا ۸۷۶. 


1 











پښتوڅوار لس سوه کاله پخوا ارواښاد علامه عبدالحيحبيبي 


مثلاً: خوشحال خان خټک. سلطان جلال الدین خلجي (۶۸۹- 
۵ه په صراحت سره غلجی گڼي او وايي 

بیا سلطان جلال الدین پر سریر کښېناست 

چي په اصل کښي غلجی د ولايت و :0 


.له دغو ټولو تاريخي اسنادو څخه دا ثابتيږي. چي 
خلجيان پښتانه وو. او دغه اوسنی د غزني دغرو او رغشو 


. غلجيان دي. چي د جهان نامي د ملف په قول يې ژبه هم بېله 


وه. او هغه نو دغه پښتو ده. چي تراوسه هم د ټولو غلجو ژبه 

ده. او د کرامات په دغه حکایت کښي هم 'لسان خلجيه" بلله 

شوې ده. او د دغه "لویک" ژبه هم پښتو وه. ځکه چي دغه بیت 

پښتو دی. او وروسته به یې ولولئ. 

۵. هندوان ساه؟ دا کلمه هندوان شاه ده. په پهلوي او قدیم 
فارسي ادب کښي هندوان. هند ته ويل کېده"" د 
شاهنامې"" په ملحقاتو کښي چي د زابلي افغاڼانو او 
د دوی د مشر کک کوهزاد قصه راغلې ده. داسي 
وايي: 


د خوشحال خان خټک کلیات ص ۶۶۹ د حبيبي طبع. کندهار. 
"بک شناسي ٢‏ تا ٧٢‏ د تهران طبع. 
" دا ملحقات د فردوسي نه دي. بلکه کوم بل شاعر پس له (؛ ۰ ه) په شاهنامې 


دت ېمو سه 0 


پښتوڅوار لس سوه کاله پخوا ارواښاد علامه عبدالحىحبيبی 
که نزدیک زابل بسه روزه راه پکی کوه بد سر کشیده بماه 

بيیکسوی او دشت خرگاه بود دگردشت زی هندوان راه بود 

نسته دران دشت بسیار کوچ زافغان ولاچين وکرد وبلوچ ٨۸‏ 

دلته مقصد دغه د ارگون او وازي خوا لوی دښت دی. 

چي د هند خوا ته د گومل او کورم له درو څخه لاري وې. او 
کوچ هم هغه کپچي او کبجينه دی. چي تراوسه هم غلجيان 


کوچي بلل کيږي. او دوی کيږدۍ (خرگاه) له دغه دښتسه د . 


اباسین غاړو ته په ژمي کوچ کوي. 

ابو منصور موفق بن علی هروی (د ۰ه حدود) وايي: 

'وآن ديگر داروها کی به هندوان موجود است. ازاين 
ديگر اقليمها نیابڼر ٧۹٩٩‏ 

نو هندوان شاه. د هندوستان شاه و. 
۶. نیسه؟ دا کلمه نبسه ده. چي اوس يې په فارسي نواسه 
او په پښتو لمسی. نمسی. نوسی بولي. بيهقي د دغي 
کلمې مفرد نبسه او چمع يې نبسگان راوړي' "د يوه 
زاړه فارسي تفسیر په خطي نسځه کښي چي په کيمبرج 
کښي سته. هم نبسه راغلې ده 'و اورا فرزند دا ديم 
ونبسه برسر" (ورق ۴٣ب‏ فخر مدبر مبارکشاه ليکي: 





۸, 


پا شاهنامې ملحقات. ج۵ ص ۳۳, د تهران طبع. 
رنه عن خقایق الادویه. ص‌ ۱ «رخطی). 
تاریخ بيهقي. ص ١٢٢‏ تا ۶۷۳ د تهران طیم 








پښتوڅوار لس سوه کاله پخوا ارواښادعلامه عبدالحيحبيبي 


'سند نبال نبسه شاه کابل از پايان هندوستان باز آمده 

د۰٠۰٠‏ : 
امیر خسرو وايي: صفت ذات او همین نه بس است. که 

رسول خدای رانیس است. 
ځکه چي افلح د گرديزي په قول. د خاقان (خانان) 

لمسی و. نو دا لکمه حتما نبسه ده. او د اصل (نیسه) معنی نه 

لري او د بيهقي له استعماله هم ښکاريء چي په غزني کښي 

مروجه وه. ثږ : 

.۷٧۷‏ بشاني بنست؟ دا جمله غالبا داسي ده: بشاهي 
بنشست. يعني پر شاهي کښېنوست. او شاهي په 
پهلوي او لومړنۍ فارسي کښي د سلطنت او مملکت په 
۰٢‏ نو 
وروستني کلمات داسي دي: بتخانه لویک برکند و 

مزگت بکرد . يعني د لویک بتځانه يې ورانه کړه. | وپر ځای 

يي صسصد جوړ کړ. 

٨‏ سلطان سخي سرور: دا سړی د هند او پنجاب په سیمو 

کښي ډېر شهرت لري. او د مشهورو اولیاو په ډله کښي شمیرل 

کیږي. مفتي غلام سرور لاهوري ليکي: د ده نوم سيداحمداو 

مشهور په سخي سرورسلطان و. د ملتان له وليانو څخه دی. 


٠٢‏ داب الحرب والشجاعه. ص ٨٢‏ د لاهور طبع. 
٠‏ سی ښناے نا 2۲۹ 








پښتوڅوار لسسوه کاله پخوا 


چي خلک یې 'لکھ داتا' بولي. اوانسب يې حضرت علي (کرم 
الله وجه) ته رسیږي. د پلار نوم یې سيد زين العابدين و. چي د 
ملتاد يه کرمی کوټ کښنی ساک وه اره غايشی کهوکهری 
سره يې واده وکړ. او سید احمد او عبدالغني دوه زامن ځني 
پيدا سوه. دغه سيد احمد په بغداد کښي د حضرت عبدالقادر 
جيلانيټ- او شهاب الدين سهروردي 7" حضور ته ورسید. او 
بيا يې په لاهور کښي له محمد اسحاق لاهوري څخه علوم 
ولوستل. وروسته مفتي لاهوري د ده کرامات شمیري. او د 
شهادت تاریخ یې د شاه کوټ د غره سره سره چي اوس يې مزار 
هم هلته دی په (۵۷۷ه ګڼي ١‏ ز 

دا سيد احمد د خپل روحاني سطوت او شکوه له رويه 
په 'سلطان" مشهور سوی و. دی پسله شېخ علي هجويري د هند 
په خاوره کښي د اسلام ځورا لوی مبلغ دی. حتی چي د هندوانو 
قبايل په جالندهر کښي خپل ځانونه تر اوسه هم 'سلطاني"' او ده 
ته منسوب بولي"' او په عيسوي پنځلسم او شپاړسم قرن 
کښي دغه سلطاني فرقه ډېره مشهور وه. او د پنجاب جاټ ټول 
سلطاني وو. چي دوی به د فروري په منځ کښي د سځي سرور 
زیارت له. ډېره غازیخان ته راتله. خو د سکهانو د حکومت په 
وختو کښي ديوان ساون مل د ملتان حاکم دوی منع کړل. تر 


ارواښاد علامه عبدالحیحميبی 


۳ خزينة الاصفيا ٢‏ تا ۲۴۸. 
و جالندهرگزټیر. ص ۱. 


نلنننن٧سب‏ معمشتض يت 





پښتوڅوار لس سوه کاله پخوا 


نولسمي پېړۍ پوري چي د لودهيانې او جالندهر ګزټير ليکل 
کېدی. دغه سلطانې هنود موجود وو ١۰۵٨.‏ 
دا سخي سرور چي د حضرت عبدالقادرجیلاني رحمه 
الله عليه (۴۷۰- ۵۶۱ ه او د شېغ شهاب الدين سهروردي 
(ر٩۵۳- ۸۶٣۲‏ معاصر بلل سوی دی. په هغو سیمو کښي چي 
دخراسان د خلکو د تګ او راتګك لاري وې. يعني په ملتان او 
ډېره غازیخان کښي اوسېد. نو ځکه پښتانه هم د ده مريدان 
٢‏ نن د577 لوست لپاره. غزني ته راغلی 
ي. ځکه چي دغه وخت د وو 
ونو 
. د کرامات د دغي ناقصي نسخې څخه ښکاري. چي 
دغه کتاب ځاص د ده پر کراماتو ليکلي سوي و. او ټول ' 
حکایات یې هم د ده په ځوارقو اړه لري. چي يو مشال يې دغه 
موجود حکایت. او د غزني په مسجد کښي د 'لويك' د بت 
ګند کل اوله سنکر هغه را ال دی 
د باین مزلت؟ دا کلمه هم يقيناً مزګت ده, مزلت معنې نه 
و۹ کشف سدس؟ دا کلمه شدش ده. يعني ده ته کشف 
سوه. 


.١‏ درتالوت؟ صحيح ډول په اوسنۍ املا ولولئ: 


ارواښاد علامه عبدالحیحبيبی 


٠۰٠ر‏ ورز ص‌ .١١‏ 





زېه 





پښتوڅوارلس سوه کاله ېخوا ارواښاد علامه عبدالحىحبيبي 


٢‏ از شهر غزنه پرجاست؟ برجاست دلته معني نه ورکوي. 
دا کلمه برخاست ده. اوس دا حکایت په صحيح ډول په 

اوسنۍ املا ولولئ: 

٢‏ بوجامدالزاولي را درتاريخ غزنه. از حسن صغاني 
روایت است: که در بلده غزنه بر درب باميان جحد پست 
عظیم؛ که آنرا مزگت افلخ (افلح؟ لویک خواندندی. و اين 
بتخانه عظیم بود. که وجویر لوک برخدمت رتبيل وکابلشاه 
کرده بود. 

چون پسرش خانان (خاقان) به مسلمی آمد. صنم لویک 
را نيارست شکستن. وانرا دران مزگت بزمین اندر کرد وبتابوت 


سیمینه درنهاد. 
کابلان شاه خنجل. این بیت فرستاد بلسان خلحيه. که 
لوبک و 


خانان (خاقان؟) باز هندوان شاه شد وجون نسه او 
افلخ (افلح؟) بشاهي بنشست. بتخانه لویک برکند و مزگت بکرد. 

جلین روایت کنند: 

چون سلطان سخي سرور» باین مزگت شد گفت: بوی 
صلم شلوم» نیک دید و کشف شدش زمین برکافت و صنم لویک 
برکشید درتابوت سیمینه نهاده» انرا بشکست وسیم را (به) بنای 





۶ 
' د دې بیت صحيحه املا او معاني به وروسته راشی. 


سسللل-ه۰۰م۲مع۲۲ېن٥نا‎ 





ښسعسررمسسييس مپس )ش-ت-ټټير 





پښتوڅوارا لس سوه کاله پخوا ارواښاد علامه عبدالحىحبيبي 


مسجد داد وبکرامت آن ولی الله. بوی کفر وهندوئی از شهر 
غزنه برخاست. (ورق ۵اخطي) 


د خلجدي ژبي پښتو بیت 
اوس به دغه د "لسان خلجيه" د بیت الفاظو ته ځير شو. 
ګمان کرم چي دا پښتو ای دامي' 


په زمي کزنه ښخید لوک لويانو بویله لويا 
کښه تور به براغلوم (بلوم؟) ممله تیزيو په ملا 


د دې وره مصرعۍ بدقامن چا وې لري. 





٥ه‏ تي 8 ښخيد لوک لويانو بایله لويا 
کښه تور به براغلوم (بلوم؟ ممله تازیو په ملا 


د کلماتو تحلیل: 

1 زمی: دغه اوسنۍ مځکه او د فارسي زمين ده. دا کلمه 
عینأً په فارسي پخوان سد اد دوو اف 
فخرالدين ګرګاني (۸۴۴۶ وايي 








ده 
































پښتوڅوار لس سوه کاله ېخوا ارواښاد علامه عبدالحىحبيبی 


٧‏ و : ن‌ ماد ۳ ودی ر‌ تی را 
٠۷ " ." : ۹‏ 
ودی جکانور روی "زمسیى زا ( 


کا واو 


اسدي طوسي (متوفي ۴۶۵ م وايي: 


زمين جای اآرام هر ادمسي اسپلپت 
همان خانه کردگار 'زىمی' است ١٧۰‏ 
.په اوستا کښي زم «مځکه او په پهلوی زميك د اسمان 
په مقابل کښي و١"‏ " او زمياد د محُکې او ودانۍ پرښته 
دا اي تی يد يوا ب یسو کښی هر وې 
وروسته زمکه يا مځکه د پهلوی. زميك. ته نژدې ځني جوړه 
سوه. 
٢‏ ګزنه: په اصل کښې ر(کزن ده. چی د ګزنه - غزنه ناقصه 
املا ده دا کلمه په سغدي ژبه (ګزنك او د معانی په 


)۰۷( 


' ویس و رامین ۳. 

وا . ص ۶۶ 

' پشتها ۸. ۱۳. ۹۵ 

' مزد یسنا و ادب فارسي. ص ۴۳۲. 


)٠۰۸( 


و 








پښتوڅوار لس‌سوه کاله پخوا ارواښاد علامه عبدالح ۍحبيبي 


کتابو کښي ګزن او معنا يي غزاينه دو او په 
سنسکریت کښي کجن يا جګن وه. چي عربو هم دغه 
کلمه معربه کړه. ابو منصور موهوب بن احمد بن محمدّ 
الخضر جوالیقی (۴۶۵ تا ۵۴۰ ليکي: الکنز: فارسۍ 
معرب و اسمه بالعرييه مفتح"' "نو د عربي کنز د . 
فارسی ګنج معرب شکل دی" '' چي قدیم شکل يې 
ګزنه - ګنزه - غزنه و. 


په فارسي کښي مرغوزن یا مرغزن (ګورستان) ته وايي. 


او دغه قدیمه ریښه لري (مړ « غزن - خزانه مردګان - ګورستان 


چي دا کلمه په هراتي فارسي کښي کد امامي 


هروي وايي 


,١١۱ر‎ 


-- ۷ 
ان حجیانداری غه لتثتانهر رن 
مرفزار از زکسم تسيرش مرضغزن 

منو چهری وايي 
وة 2 ۱ کّ 2 ندا: ) "ره 8 


۱۳( 


" " طیيقات الصوفيه. ص ١١٢‏ خطی. 








يو سو يس ني پس يو اسر 
پښتوڅوار لس سوه کاله پخوا ارواښاد علامه عبدالحىحبيبي 
و227 د د وا ور دو و د و خو و و و 


مرغزار از مرغزن.!' ' نوګزن « غزن: مجمع او مخزن ته 
وايي. چي د غزنه قدیم نوم ګزنه په پښتو کښي و. او دا يې 
ځکه ګزنه باله. چي په دې کوټ کښي به تل د شاهانو خزانې 
محفوظي وې. او غزنه د ګزنه د کلیمې وروستنی لغوي تحويل 

دی. 

٣‏ سحيد لويك؟ دا کلمه هم د 'لويك" بت د ښخولو او 
مځکی کینلو (کافت په قرينه. چي په دې حکايت 
کښي ذکر شوی دی. د پښتو (ښخيد) ده. له ښخ او 
دل کو ورد اف 
موږ وايو «ښځ سو) ګمان کوم چي د (ښخیدل) مصدر 
پخوا پخپله مستقيم مشتقات درلده. او «ښخ کیدل) د 
ژبي د وروستني فتور نخښه ده - او د صیغې اخير (يد) 
د فارسي له هروي لهجې سره ډېر نزدې دی. .چي پخوا د 
مفرد غایب لپاره راتئ : مشلاً وی نان ځورديد (وی نان 
خورد)احمد استاد محمود ايد (احمد استاد محمود 


نو ښخيدلويك هم دغه معنا لري: ښخ سو لويك. د 
خواجه عبدالنه انصاري په طبقات الصوفيه کښي چي په هروي 
نگک 5 1 1 

.لهجه دی. ډېر داسي مفرد غايب صیغې سته 


۱۵, 


دیوان منوچهري. ص۶۶. 
"د طبقات الصوفيه فرهنگ د حبيبي لیک. 








.۴ 


سم ۷ي 


پښتوڅوار لس سوه کاله پخوا 





لویانو: په اوسنۍ املا (لويانۍ ده. لله ډلې څڅه هنم || : 
ښکاري. چي د (لويك د کلمې ريښة هم لوي وۀ. ار 
پښتنو دوی (لويان) هم بللء. دا کلښه اوس غم سځه): 
مثلً د لي مشران او لویان سره راغونډ شو 


کريم داد وايي : 


پر غرييو چي تېری کا 
لوی د نشي سي لوی 


بویلا: دا هم د اوسني (بايله) قديم تلفظ دی. بایلل او 
بویلل (باختن) په یوه مغنی دي. تر اوسه د غرو پښتانه 
بویلا وايي يعني باخت. او دا د پښتو د لهجو 
اختلاف دی. چي د ږغېږو توریو ۷٥٧٧٧٧٧‏ په ویلو کښي 
لري. او لکه چي ما دمخه وویل: په قدیمو نښانو کښي 
د مسیدو او وزيرو او اپريدو د لهجو او ادا ډېراثار 
ښکاري. بویلا (بایلووله. بایلو . بایله) ماضي صیغه 
ده. چي په فارسي باخت) ورته وايي ثږ 

لویا: اوسنی لوی. د هغه لوی له ریښې څخه پر قدیم 
ډول اسم حالت دی. پخوا داسي کلمات ډېر وو. خو 
اوس لږ دي. مثلاً اوس موږ خنداء ژړا. راء نڅا وايو. 
خو ځغلا. شنړا. ځلا. زرغاء زلما. ښکلا. ملانه وايو. 
حال دا چي دغسي ډېر کلمات په پخوانۍ پښتو کښي 













پښتوڅوار لس سوه کاله ېخوا ارواښاد علامه عبدالحيحبيبي 


وو. او په پخوانو اشعارو کښي مستعمل دي" 
وګورئ په لومړۍ. مصرعۍ کښي لويان. لويا دواړه له 
يوې ریښې دي. او دا ثابتوي. چي د (لويك) لقب هم له 
دغي ریښې څخه راوتلی دی. 
کسه تر؟ دا کلمه کشا تر - کښه تور وه. لومړۍ ټوټه يې 
کښه له کښل څخه ده. او دوهمه کلمه (توره) ده. چي په 
ترکیب کښي (ه) حذفيږړي. لکه تورن. توریالی. 
د توري کلمه په قدیمو نومو کښي خورا ټینګه ریښه 
لري. لکه دمخه ذکر شوي (تورامانا - تورمن) او تروجن پال 
(تورجن پالونکی او کشتریه چي په سنسکریت او زړه پاړسو او 
سغدي او اوستا کښي عموماً د پاچا او حکمران او جنګي او 
توریالي په معنا وه. او د شاه. شار. کشور کلیمې هم له دغي 
څخه راوتلي دي او د پير روښان په خیرالبيان کښي (تورکښ) 


٨۸ 
٢ راغلې ده.'‎ 


سر الکسندر برنس :80796 تر ۱۸۳۶ ع کال دمخه د 
اباسين په هنډ (پځواني ويهند) کښي پر سنګك مرمر يوه 
سنسکریت کتیبه موندلې وه. چي يو غوښي ځوړونکی قوم 
تورکښ 11075116۵5 پر دې سیمه مسلط و. 


اے 


۱۷ 


پټه خزاڼه. ص ۲۳۴ .۳٣۹-‏ 
شرح یې وکورئ: د پښتو ادبیاتو تاریخ ١‏ -۵ د حبيبي لیک 


ی١١۸ر,‎ 








۱۹, 








پښتوڅوارلس سوه کاله پخوا ارواښات علامه عبداأ عبدالي پخ 











دا لك يوه برهمن "سري تلکه" و #1 کښا 
او داسي ښکاري چي دا غوښيي ون 3 







577 : ده. وک ستریه 0 8 


اب 


کل ويرد وو. : 
ببراغلوم: دا کلمه غالباً به براغلوم دهء 0 بیت د 
هجايي وزن په تجزیه کښي (برا - غل - وم ویله کيږي. 


براغلل. براغلیدن) سره یوه لري. اسدی طوسي ليکي: 


آغال جنان باشد که کسی رابر کسی طيره کنند تاتند 
شود آن فعل را آغالش خوانند؛ وسگ را که بر مدم جهانند؛ بر 


آغلیدن گویند. فرالاوي گفت: 





د دې کتیبې انگريزي ترجمه وگورئ: کابل د لندن طبع ۱۸۴۲ م ص ٠٠١‏ 
١‏ چي اصلي ډېرلیک. برنس دایشیاټک سوسائيټي د کلکتې موزیم ته وړی و. 





پښتوڅوار لس‌سوه کاله پخوا ارواښاد علامه عبدالح يحبيبي 


ز اغالة رر" نتر ۵ . آ 
1 د ٠ ٩‏ 
وربسن شر 'رابر آفالی! 


دا مصدر په فارسي کښي برغلانيدن او ورغلانیدن هم 
راغلی دىی. چي اوس یې په پښتو ښکارل يا پارول بولي. او په 
فارسي يې "کسی را بر جنګ تیز کردن" معنا لیکلې ده" 

"انديشد این بادشاه که ما بتر سيدیم و بگريختیم؛ و دم 
مابگیرد. وبنامه ولايت داران رابرما "برآغالانسددن" گیرد؛ و 
ناچار دوست برما دشمن شود ". 

بل ځای وايي: که بنده بورتگین را برین قوم آغاليد' و 
اوبخواهد آمد" "۱٢١‏ : 

نو په دې پښتو بیت کښي هم "کښه تور به براغلوم" 
داسي معنا کوي: لښکر به وګمارم او فوځ به پاڅوم. یعني زه به 
ستا په مرسته خپل لښکر درولېږم. 

په پټه خزانه کښي د امیر کروړ يوشعر دی. چي په هغه 
کښي 'په ژوبله يو نم "يرغلم' پر تښتېدونو باندي" راغلي 
دي" '' هلته ما دا کلمه پرغالم لوستې وه. ځکه چي د 


"لفن فرس. ص ۳۲۵. 
""'برهان قاطع. ج۱. 

'تاريځ بيهقي ٢٧ص‏ ۸۰۵-۷۵۲. 
٣‏ پټه خزانه. ص ۳۳. 





پښتوڅوارلس سوه کاله پخوا ارواښاد علامه عبدالح ىحببي 


خوشحال ځان او نورو متوسطینو په اشعارو کښي پرغلل او 

برغال هم د حملې په مفهوم موجود وو. مګر ښايي چي د امير 

کروړ دغه 'یرغالم' هم برغالم وي. د برغلل له لاژمي مصدره. 

چي دغه قدیمه ریښه لري. او امیر کروړ هم د دغو 'لويکانو' د 

زمانې پاچا دی. چي د دوی د سلطنت غربلي خواته پر غور او 

زور او بادغیس حکمران و. او د ژبي نژدېوالی یې ضروري دی. 

٥‏ بلوم؟ د بيت د هجائي تقطيع څخه بايد دا كلمه دوې 
هجاوي وګڼو به - لوم) مګر ما چي هر څه فکر او 
مطالعه وکړه. د دغي کلیمې کوم معقول حل مي ونه 
موند . او داسي کلمه چي معنا یې له موقع سره ونښلي 
او منطقي هم وي. ما نه کړه پيدا ځکه دا کلمه دغسي 
پټه او ناحل سوې پاته سوه. 

.٠‏ مملا: دا کلمه ظاهرأ نهي ده «مه مله) يعني ملتيا مه 
کوه ځکه چي وروسته هم د بیت په پای کښي (ملا) 
راغلې ده. مل تر اوسه په پښتو: ممد . معاون او رفیق 
ته وايي. ملتيا. ملتوب تعاون او رفاقت او همراهي ده. 
شېځ اسد سوري د پښتو ایو قديم شاعر (۸۴۲۵) وايي: 


نه به لاس واخلي له ځخوره نه به لورې 
نه به ملا کړي له بې وزلو له ترار!؟'" 





۸ي وا ۱ 





۳ه 





پښتوڅوار لس سوه کاله پخوا ارواښاد علامه عبدالحىحبيبي 


ملکيار غرشین (۸۵۷۱) وايي: 
غازبانو راش - ټول شاوخواشئ - د شهاب په ملاشئ, 
کله مل د پاتېدو او اقامت او باقي بودن په معنا هم 
راغلي دي. عبدالقادرخان ختيك وايي: 


ل١۲۵ر‎ 


اې يوه خدایه! ژر وران د دنيا سرای کړې! 
جچي اشا عالسم ترې ځي. نااشناملي 


بل ځای وايي: ّ 


ناپوهان به‌یيې باور په وداني کا 
چي په طمع د سیلاب د اوبو ملي ١۱۲۶‏ 


نو ښايي چي دلته هم «مه مله) یعني مه پاتېړه. دوام مه 
کوه. وي. : 

اما د کلیمې آخرنی الف د () پر ځای. اوس هم د غلجو 
او وردګو او اپرېدو په لهجو کښي سته. مه کواء مه خوراء مه 
٢‏ یراد نه فوای قف لپا نابه د ري 

اوښتلو د سیسټم په اثر له (تازیو) څخه (تیزیو) شوې ده. 


"'پښتانه شعراء ج اص ۵۶ د حبيبي طبع کندهار 
'وگورئ د عبدالقادرخان دیوان. د حبیبي طبع کندهار. 











پښتوڅوارلس سوه کاله پخوا ارواښاد علامه عبدالحىحبيبي 


تازي له قدیمه عربي ژبي او عربي قوم ته ويل کېده. په 
اوسنی محاوره باید ووایو. مه مله د تازیو په ملا يعني مه ځه 
یا مه پاتېږه د تازیو او عربو په ملګري کښي. 

ځکه چي د غزني لويك خانانء جبراً مسلمان سوي وو نو 
يوه بل 'لويك' له کابله ده ته په دې بیت کښي وکښل چي: 
'های. افسوس! لويك بت د غزني په مځکه کښي ښځ سو. او 
لویانو خپله لويي بایلو ده. زه به لښکر درواستوم. ته د تازيانو 
(عربو) ملګري مه کوه". 

تازي چي پښتانه مسید او وزیر به يې حتماً (تیزي) 
وايي. د عربي اقوامو لپاره قدیم نوم دی. چي په پهلوي او 
فارسي کښي هم مستعمل و. فردوسي په ئتاهنامه کښي د 
عربو او سعد وقاص د حملې پر وخت. دغه کلمه د مطلق عرب 
په معنا استعمالوي ملا: 
که تخت ونه ديهیم بيني نه شهر کزاختر همه 'تازیان" راست بهر 
از ایرانيسان وازترک وز'تازيان" نژادي دید آیداندرميان 
نه دهقان, نه ترک ونه 'تازي' بود ‏ سخنهاېکرداربازي بود 


بيا وروسته تازي عربي ژبه هم بولي: 


اس . " : سح چو - : ٧‏ 
بتازي' یکي نامه پاسخ نوثشت بدید آوریداندروخوب وزشتا' ‏ ' 


""شاهنامه چ۵ تر. ص ۳۰٣‏ وروسته. 
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اکثره محققان وايي: چي دغه تازي نوم له (طائی) څخه 
اخيست سوی دی. ځکه چي د بنوطي قبيله ایرانيانو ته ډېره 
نژدې او ورخڅرمه عربي قبيله وه. نو ټول عرب يې په دغه نامه 
وبلل. ۱۳۸ 

دأ چي یو ملت د یوې قبیلې په نامه وبلل شي. په تاریخ 
کښي نور مثالونه هم لري. لکه یونان د يوې قبیلې يونيا په 
نامه. یا فرس (د عربو ایران) د پرسه قبيلې په نامه چي یونانيانو 
رپرسیا وباله او بيا پرشيا» سو "١‏ 

او بل مثال يې دا دی: چي په دغه حکايت کښي د 
پښتنو ژبه يوازي د غلجو په نامه 'لسان خلجيه' بلله شوې ده. 
او دا د کل تسميه په جز ګڼله شي. 

دا "تازي" نوم د عربو لپاره دېر قديم دی. حتی چينيانو 
هم د ټانك د کورنۍ په سلطنت کښي (١۰۷-۶۱٩ع‏ پخپلو 
کتابو کښي دا نوم تا - شي 18-501 ذکر کړی دی. چي په 
۰ه د تا - شي 18-5111 امیرالمومنين له خوا شل سفيران د 
چین د سن 5102 شاهانو ته راغلل. او د لیو - شي 1380-5111 
چیني امپراطور حضور ته هم یو تلشي (تازي) سفیر راغی "١١.‏ 


٨‏ باټولډ په اسلامي انسایکلو بیډیا کښي ع۲. د تاجیک آرټیکل. 

"د شاهنامې فرهنگ. ص ۸۴. 

٠‏ په چیني کتابو کښي د مینځنو پیړیو پلټني. د پترچ ميدر تالیفو د لندن طبع 
٧‏ ې ج٤‏ ص ۲۶۶ 
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نتانِحج 
اوس چي تاسو د ٠۴۰۰‏ کاله پخوا ځني د پښتو لیکونه 
او اسناد اوه لويگانو يو پښئوښیت ټکي په ټک د لغوي او 

8200777707 

تاريخي نتائج لنډ لنډ ولیکم. 

١‏ لویکان يوه شاهي کورنۍ وه په زابلستان او غزني 
کښي چي د کابلشاهانو سره يې خپلوي لرله. د دوی 
نوم له پښتو (لوی) څخه جوړ شوی دی او ژبه يې پښتو 
وه. او فدیمتر 'لويك' وجویر (هجوير) نومېد د (١٢٣ھه)‏ 
حدود. 


ک- 


دغه یو بیت د لويکانو د هوه اته و 

د دوی د ژبي لهجوي سیسټم د وردګو او مسیدو او 
وزیرو اوسنی ادا ته ورته و. 

دوی بتان درلوده. خو وروسته مسلمانان سول. 

د دوی جګړې له صفاریانو او غزنويانو سره څو قرنه 
جاري وي. 

د دوی نژادي تقارب له غلجيانو (خلجيانو) سره 
ښکاري. ځکه چي ژبه یې هم "لسان خلجيه" بللې شوې 
ده. 

د غزني قديم نوم (ګزنه) لکه په سغدي او فارسي کښي 
چي ریښې لري. په پښتو' کښي هم (ګزنه) و. 


چ 


٨ه‏ و 


په 


ےم 
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۸ د پښتو د يوه قد يم نظم ويونک, (لويك) چي د خانان 


ھم 





لريكه اوشمل کاباشاه معاصرو به ٨۶۴‏ کښتو په 
ژوندی و. نو دی هم لکه امیرکروړ سوري. د پښتو 
قديم شاعر او د هغه معاصر و. 

د لويکانو کورنۍ د سبکتګین په لاس ځتمه سوه 
ر۳۶۵ ه. 

پښتو په دغو اوقاتو ٠(‏ ۰ حدود) په شرقي ځوا کښي 
پهلوي ته نژدې وه. چي په دې بیت کښي د زمي. ګزنه. 
براغلوم او تازي کلمات له سغدي او پهلوي سره 
نژدېوالي او ا: شتراك لري. خو په دغه عصر کښي چي د 
امیرکروړ شعر هم موجود دی. له دغو اغېزو څخه 
سپېڅلی دی. نو داسي ښکاري. چي د امیرکروړ ژبه د 
غور په غرو کښي له دغو پردو اغېزو څخه ليري پاته 
وه. د زابل او غزني پرخوا د ساساني دورې ثفافت او 
ژبي اثرونه کړي وو. او ځکه چي دا غرونه او رغونه د 
هند سياسي او تجارتي لار وه. او د ایران او ماوراء النهر 
او عربو خلکو تګ او راتګك دلته ډېر و. نو د دوی 
تقافتي او ني اثرونه هم یوه طبيعي خبره ده. 

په مسيحي لومړيو پېړیو کښي چي سپين 'هون" (آریايي 
اقوام) د تخارستان له خوا زابلستان ته راغلل له دوی 
څخه هفتالیان (ابدالیان د ارغنداو او هلمند په ناوو او 


دوه 
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غرو او رغوکښي تر کو ږکه له پخوانو پښتنو سره ګډ او 
ميشته شول. چي اوس د ابدالي «دراني) په نامه کښي 
هغه قديمه ریښه سته. او بله ډله د غلجي. 0 
ناکم وروګ رل 
کنا عنم نان د شر 
اسنا کو له دل فکان یاه وتو شو 
او د دوی ګډون له پخوانو پښتنو سره په دغه ژبه کښي 
ځيني قديم ترکي کلمات ګډل کړل: لکه هون چي 'خان" 
سو. یا اولس. 'جرګهه" 'یرغل" او نور. ثږ 
خو کوم وخت چي پر دغو هونانو (ځانانو د اسلامي فتوحاتو 
یرغلونه راغلل. نو دوی غرو ته وځاته. او د دوی لهجه او ادا په غرو 
کښي پاته سوه. لکه د وردګو او وزیرو او مسیدو لهجې. 
اما هغه اقوام چي په سیمو کښي وو. د دوی پر لهجو د 
سیمي د خلکو او مدنیت او ژبو اثر وسو. او تهذیب يې وموند. 
چي اوسنیو ابداليو لهجه یې نمونه ده. 


'""' ځینو لیکوالو پښتانه دهون له نسله گڼلي دي. مگر دا خبره تاريخي اصالت 
نه لري. ځکه موږ د هون تر زمانې ډېر دمخه په ريگويدا او د هرډوټ په تاريځ 
کښي د پکهت او پکتویس ذکر د آمو او اباسین تر منځ. سيمو کښي وینو. او دا 
ثابنه ده. چي پښت - پښتانه درې. څلور زره کاله مخکي هم په پښتونخوا «د 
هیرډوټ پکتي ایکا) کښي اوسېدل. خو هغه وخت چي په عيسوي لومړيو پېړيو 
کښي سپین هونان «ځانان) پښتونخوا ته راغلل. نو دوی په دې سیمو کښي د 
پښتنو سره گډ . او پښتانه سول او ژبه یې هم پښتو سوه. 
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د لویعانو تاریشي ښکارندوي 

لويك وجویر (هجوير. وجير د رتبيل او کابلشاه په 
خدمت (کرامات) د ٠۲۰‏ ھ حدود. لويك ځانان د وجویر زوی (د 
ګردیزي: خاقان) مسلمان او بيا مرتد شوی لويك. چي د خنچل 
فا نعاسرو دو اه رل نا شو د 
ویونکۍ) د ٣ه‏ حدود محمد بن خاقان (ګردیزۍ د ده نوم 
اسلامي او هم مسلمان و. د ٠٠٢‏ ه حدود. افلغ د محمد زوی 
(د ګردیزي ابومنصور افلح) د یعقوب لیث څخه په ګردیز کښي 
مات سو ۲۵۶ ھ. 

ابوعلي (ابوبکر لاويك (طبقات ناصري يا مطلق لويك 
سامه کااب د کابلشاه د زوی ځسر. چي د سبکتګن له لاسه 
یې په چرخ کښي د خپل زوم «د کابل شاه زوی) سره ماته وکړه 
۳وو ھ. 











